GRT 550
# 95171

Deutsch DE
Originalbetriebsanleitung

English GB
Original Operating Instructions

Frangais FR
Mode d’emploi original

Cestina CZ
Originalni navod k obsluze

Slovenéina SK
Originalny navod na obsluhu

Nederlands NL
Originele gebruiksaanwijzing

Italiano IT
Originale del Manuale d’'Uso

Magyar HU
Eredeti hasznalati utasitas

Slovenséina SLO
Originalna navodila za uporabo

Hrvatski HR
Originalne upute za koriStenje

Bosnjacki BH
Originalna uputstva za upotrebu

Romana RO
Manual de utilizare original

Bbnrapcku BG

OpMFMHaJ‘IHO ynbTBaHe 3a OGCJ‘Iy)KBaHe

Polski CZ
Oryginat instrukcji obstugi

q

© Giide GmbH & Co. KG - Birkichstrasse 6 - D-74549 Wolpertshausen - Deutschland










Einleitung ‘ Gewicht: 2,3 kg

Damit Sie an lhrem neuen Gerét méglichst lange Freude Anforderungen an den Bediener

haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die

beiliegenden Sicherheitshinweise vor Ingebrauchnahme Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
sorgfaltig durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.
Gebrauchsanweisung fir den Fall aufzubewahren, dass

Sie sich die Funktionen des Artikels spater nochmals ins Qualifikation

Gedachtnis rufen moéchten.

Aulder einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fir
den Gebrauch des Gerates notwendig.

Im Rahmen stédndiger Produktweiterentwicklung
behalten wir uns vor zur Verbesserung technische
Anderungen umzusetzen. Abbildungen kénnen daher

abweichen.

Mindestalter

Bei diesem Dokument handelt es sich um die

Originalbetriebsanweisung. Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die

das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt

die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung
‘ im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der

Lieferumfang Abb. B

Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.
Nehmen Sie das Gerat aus der Transportverpackung und

prifen Sie die Vollstéandigkeit und das Vorhandensein | Schulung

folgender Teile:
Rasentrimmer Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
Griff entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
Spulenschutz nicht notwendig.

Befestigungsschrauben

Ersatzspule

Vor Inbetriebnahme

onblhwN=

Fiihrungsrad

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt Sicherheitshinweise

sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

‘ Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung

Bestimmungsgemé&Re Verwendung des Gerates ganz durchgelesen werden. Falls tber den

Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel
Rasentrimmer fiir die schnelle und bequeme Rasenpflege. entstehen sollten, wenden Sie sich an den Hersteller
Zur einfachen Entfernung von Gras und Unkraut unter (Service-Abteilung).
Bischen, Béschungen und an Kanten.

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU

Es dirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten GEWAHRLEISTEN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
verrichtet werden, als die Arbeiten, fiir die die Maschine FOLGENDE HINWEISE:

gebaut ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben A .

werden. Achtung! Nur an Stromnetz mit

Fehlerstromschalter (Fl) anschlieRBen!

Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fur daraus resultierende Schaden
oder Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte

1. Hande und FiRe stets vom Schneidbereich fern
halten, vor allem beim Start der Maschine. Die Hand

beachten Sie das dieses Gerat bestimmungsgemaf nicht auf dem Zusatzhandgriff stets frei halten
fiir den gewerblichen Einsatz konstruiert sind. 2. Das Gerat stets in einem angemessenen
Sicherheitsabstand vom Korper halten und eine
= " stabile Kérperposition einnehmen.
Gerétebeschreibung (Abb. A) 3. Stetsein GF;sizhtsschutzschiId/SchutzbriIIe, Helm
sowie Sicherheitsstiefel und Handschuhe tragen.
1.  Griff 4. Die Maschine nur bei ausreichenden
2. Bediengriff Lichtverhaltnissen betreiben.
3. Schalter 5.  Die Maschine nicht bei Regen oder feuchtem Gras
4. Kabelarretierung verwenden.
5. Anschlusskabel 6. Die Maschine vor Verwendung oder infolge eines
6. Teleskop-Rohr StoRes auf eventuelle Schaden priifen, falls
7.  Schneidkopfarretierung notwendig, reparieren.
8. Fadenspulenschutz 7.  Die Maschine nicht verwenden, wenn die
9. Fadenspule Schutzvorrichtungen beschéadigt oder nicht korrekt
10. Messer zur Fadenlangenregulierung angebracht sind.
11. Motorkopf 8. Sicherstellen, dass die Luftungsschlitze des Motors
12. Teleskop-Verlangerungsrohrarretierung stets frei von Schmutz oder Riickstanden sind.
13. Flhrungsrad 9. Wahrend der Arbeitsvorgange stets sicherstellen,
dass sich in einem Umkreis von mindestens 3 m
Technische Daten weder Personen noch Tiere

10. befinden. Die Maschine unverzuglich abstellen, wenn
Personen, insbesondere Kinder, in die Reichweite

Anschluss: 230V~ 50 Hz .
Schutzklasse: I der Mas_chme gel_ang_en. o )
Schutzart: ’ IP X0 11. Wenn die Maschine in Betrieb ist, sich den
Max Leist.un . 550 W beweglichen Teilen nicht nahern (Im Bereich der
- g.. . Schneidvorrichtung).
Motordrehzahl: 10.000 min-1 12. Vor V. d des Gerits sind Steine. Zwei d
Schnittbreite: 300 mm - Vor Verwendung des e:'rats sin tglne, weige un
Fadenspulen-@: 1.6 mm jedes weitere Festmaterial vom Arbeitsbereich zu
- A ’ entfernen.
2;2‘:;73;:12%27 ggg-;or;/‘o mm 13. Bei Verlangerung des Schneidfadens ist hochste

Vorsicht geboten. Nach Durchfiihrung dieser



Vorgange ist vor Inbetriebsetzung der Maschine
erneut die korrekte Arbeitsposition einzunehmen.
14. Keine metallischen Schneidspulen verwenden.
Beachten Sie, dass die Maschine nach Loslassen
des Schalters noch weitere fiinf Sekunden lang nach

14uft.

Kennzeichnungen

Produktsicherheit:

q

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft

konform
Verbote:

Vor Regen und Feuchtigkeit
schitzen! Kein nasses Gras

schneiden!
Warnung:
/!\
Warnung/Achtung Verletzungsgefahr durch

weggeschleuderte Teile.

AN

o
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Verpackung:

Te
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O

interseroh
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Vor Nasse schiitzen
Achtung Zerbrechlich
Packungsorientierung Oben

Interseroh-Recycling

Technische Daten:

@

—
—
I
—
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Anschluss Motorleistung
%)
Motordrehzahl Schnittbreite
Gewicht

| Geratespezifische Sicherheitshinweise

A Rotierender Faden

Arbeiten/Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem
Motor und stillstehender Spule vornehmen.

| Vor dem Mahen

Warnung vor feuergefahrlichen

Warnung vor rotierenden
Teilen - Einzugsgefahr

Stoffen
Gebote:

Lesen Sie die
Gebrauchsanleitung sorgfaltig
durch. Machen Sie sich mit
dem Gebrauch des Gerates
vorab sorgféltig vertraut.

Augen- und Gehdrschutz
benutzen

e

Schutzhandschuhe benutzen

Sicherheitsschuhe
benutzen

©

Schutzhelm tragen

Umweltschutz:

L

N
co

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den daflr
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

-

—
Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate mussen
an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.

Priifen Sie vor jeder Benutzung (Sichtprifung) die
Befestigungsmittel auf Beschadigungen und festen Sitz.

Uberpriifen Sie das zu bearbeitende Gelande auf
Gegenstande die vom Rasentrimmer erfasst und
weggeschleudert werden kdnnen und entfernen Sie diese.

(Steine, Aste etc.)




1. Das Netzkabel des Rasentrimmer an das

| Waihrend dem Mahen Verlangerungskabel anschlieen und in die
Kabelarretierung (Abb. 1) einhangen.
A Tragen Sie eine Schutzbrille/Schutzschild/Helm und 2. Halten Sie das Gerat mit beiden Handen fest und

nehmen die Arbeitsposition ein.

3. Durch driicken des Schalter (Abb. A/3) (Abb. J)
starten Sie den Rasentrimmer.

4. Halten Sie das Geréat in einem Winkel von ca. 30°
und bewegen Sie diesen mit einer gleichmafigen

einen Gehoérschutz sowie Handschuhe beim Arbeiten mit
dem Rasentrimmer.

Mahen Sie nur mit Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen/-
sohlen und langer Hose, niemals barfuss oder in

Sandalen. halbkreisformigen Bewegung von rechts nach links.
A . (Abb. N-O)
Achten Sie auf den angemessenen Abstand von 5. Die besten Ergebnisse erhilt man bei einer max.

Personen, Kindern und Lebewesen.
Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich lhre FiiRRe in
sicherem Abstand zum Schneidkopf befinden.

Graslange von 15 cm.
Wenn das Gras hoher ist, ist es empfehlenswert,
mehrere Mahvorgange durchzufiihren. (Abb. P-Q)

Halten Sie das Gerat stets an beiden Griffen fest, so ist
auch der vorgegebenen Sicherheitsabstand zum A ACHTUNG! Den Mahkopf wahrend des
Schneidebereich gewahrleistet. Maschinenbetriebes nicht auf den Boden legen.

Achten Sie auf einen sicheren Stand. Nachstellen des Spulenfadens:

Greifen Sie niemals in die laufende Fadenspule. 1. Das sich im Betrieb befindende Gerat tber einen

. ) . grasigen Bereich halten. Den Mahkopf ein paar Mal
Nach dem Ausschalten dreht sich die Spule noch fiir leicht auf den Boden klopfen. Auf diese Weise

einige Sekunden. Berlhren niemals die Spule. verléngert sich der Faden. (Abb M)

2. Das in die Schutzhaube eingefiigte Messer (Abb.

Méhen Sie nicht in nassem Gras. A/10) schneidet den Faden auf der gewiinschte

Lange.
Achten Sie darauf das die Liftungsschlitze des Motors g
stets frei von Schmutz und Mahriickstanden sind. Abschaltfolge:
A . } } ] ] Durch los lassen des Schalters (Abb. A/3) stoppt das
Beim Mahen kénnen Steine oder andere Teile Geréat nach wenigen Sekunden. Trennen Sie nun das

weggeschleudert werden, die zu schweren Verletzungen Gerat von der Verlangerungsleitung bzw. dem Netzkabel.
fihren kénnen.

Wechsel der Fadenspule

Verhalten im Notfall |

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen A ACHTUNG! Vor Austausch der Fadenspule

Erste Hilfe Manahmen ein und fordern Sie schnellst unbedingt den Netzstecker ziehen!

moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen 1. Schalten Sie den Rasentrimmer aus und warten Sie

und stellen Sie diesen ruhig. bis der Nylonfaden komplett Still steht, trennen Sie
das Gerat von der Netzleitung.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer 2. Greifen Sie nun die Spule und driicken Sie die beiden

ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz Einkerbungen und ziehen die Fadenspule heraus.

griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten (Abb. K-L)

entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen. 3. Entnehmen Sie die leere Spule und ersetzen diese

Wenn Sie Hilfe anfordern, durch eine neue Spule. In dem Sie die Spule auf die

machen Sie folgende Angaben: Feder setzen und diese Driicken bis die Spule
einrastet.

1. Ortdes Unfalls 4. Den Faden evt. bis zum Rand der Schutzhaube

2. Artdes Unfalls herausziehen. Beim ersten Anlaufen des

3. Zahl der Verletzten Schneidkopfes wird der Faden auf die richtige Lange

4. Art der Verletzungen durch das Messer an der Schutzhaube

abgeschnitten.
‘ 5. Nun kann das Gerat wieder eingesteckt und gestartet
werden.

Bedienung

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen zur
Larmschutzverordnung, die ortlich unterschiedlich sein

Training

konnen. Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung sorgfaltig
durch. Machen Sie sich griindlich mit den

A Achtung! An der Unterseite des Steuerungseinrichtungen und dem ordnungsgemafen

Fadenspulenschutzes befindet sich ein Messer fir die Gebrauch des Gerates vertraut. Sie missen wissen, wie

automatische Fadenlangenregulierung (Abb. A/10) das Gerat arbeitet, und wie die Steuerungseinrichtungen

schnell ausgeschaltet werden kénnen.

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Geréat arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsgemafe
Einweisung mit dem Gerét arbeiten.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei von samtlichen
Personen, insbesondere kleinen Kindern, und Haustieren.
Seien Sie vorsichtig, um zu vermeiden, dass Sie
ausrutschen oder hinfallen.

A Achtung! Das Schneidwerkzeug beginnt bei
startendem Motor sich zu drehen.

Einstellungen nur bei ausgeschaltetem Gerat und
gezogenem Netzstecker vornehmen.

Bevor Sie den Motorstarten muss der Nylonfaden evt. bis
zum Rand der Schutzhaube herausgezogen werden. Beim
ersten Anlaufen des Schneidkopfes wird der Faden auf die
richtige Léange durch das Messer an der Schutzhaube
abgeschnitten.



Reinigung

Gewabhrleistung |

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fur Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlielich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler

Reinigen Sie nach jeder Benutzung den Rasentrimmer
entweder mit einem sauberen Tuch, einer Burste oder
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel,
diese konnen die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Spritzen Sie den Rasenmé&her nicht

zurtickzufuihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels

Lagerung im Winter

im Sinne der Gewabhrleistung ist der Kaufbeleg - der das
Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum
beizufiigen.

VVon der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgeméRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des
Geréates, Gewaltanwendung, Beschadigungen durch
Fremdeinwirkung, Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der
Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler

. Nehmen Sie eine griindliche Reinigung des Gerates
Vor.

. Lagern Sie das Gerat in einem trockenen Raum.

. Fihren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten durch,
welche im Abschnitt Wartung beschrieben sind.
Lassen Sie die Maschine abkihlen.

. Saubern Sie das auRBere Gehause der Maschine

Verschleil3.

Fehlersuche

Entsorgung |

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerét bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schiitzt das Geréat vor Transportschaden.

Die Tabelle zeigt mdgliche Fehler, deren mogliche
Ursache und Méglichkeiten zur Abhilfe. Sollten Sie das
Problem trotzdem nicht beseitigen kdnnen, ziehen Sie eine
Fachkraft zu Rate.

Vor Wartung- oder Reinigungsarbeiten das Geréat
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Ruckfuhren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.

Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir
Kinder geféhrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile auerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie

Symptome Mégliche Ursache | Abhilfe
Spulenfaden zu Spulenfaden
Schneidet nicht kurz Nachstellen
Spule leer Spule wechseln
Stromzufuhr Steckverbindung,
Gerat lauft nicht | unterbrochen Netzkabel und
an Verlangerungskabel
prufen.

moglich.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir Ihnen schnell und unbtirokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Geréat
im Reklamationsfall identifizieren zu kdnnen bendétigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

| Wartung

A Schalten Sie das Gerat vor Wartungs- und
Reinigungsarbeiten immer ab und warten Sie
bis das Geréat vollends stillsteht. Ziehen Sie
den Netzstecker.

Wartungsarbeiten, die in diesem Handbuch nicht
ausdricklich beschrieben sind, missen von Fachpersonal
ausgefuhrt werden, da Gefahrensituationen entstehen
kénnen, auf die der Bediener nicht vorbereitet ist.
Austausch von Ersatzteilen dirfen ausschlief3lich von
Fachpersonal ausgefihrt werden.




Introduction

To enjoy your new appliance as long as possible, please
read carefully the Operating Instructions and the attached

safety instructions before putting the appliance into
operation. We also recommend keeping the Operating
Instructions for future reference.

Making technical changes to improve the appliance as
part of the continuous product development reserved.

lllustrations may therefore be different.

This document represents the original Operating
Instructions.

Supply includes - pic. B

Take the appliance out of the transport container and
check whether there are the following parts:

Grass trimmer
Handle

Spool cover
Fastening screws
Spare spool

Edge guide

onlhwh=

If any parts are missing or are damaged, please contact

your dealer.

Use as designated

String trimmer for fast and comfortable lawn treatment.

For easy removal of grass and weed under bushes, banks

and on edges.

Works other than those for which the appliance has been

designed and which are specified in the Operating
Instructions cannot be performed with this appliance.

Any other use will be considered a use in conflict with the

designation. The manufacturer will not be liable for any
consequential damage and injuries. Please be sure to
know that the appliance has not been designed for
industrial purposes.

Appliance description (pic. A)

Handle

Operating handle
Hand throttle

Cable lock

Feeder cable
Extension tube
Cutting head lock
Spool of string cover
. Spool of string

10. String cut-off knife
11. Engine head

12. Extension tube lock
13. Edge guide

CENOURON

Technical specifications

Connection: 230V~ 50 Hz
Protection class: Il

Protection type: IP X0

Max. output: 550 W

Engine speed: 10,000 per min-1
Cutting width: 300 mm

@ spool of string: 1.6 mm
Operating handle height: 840 -1070 mm
Feeder cable: 350 mm

Weight: 2,3 kg

| Operator requirements ‘

The operator must carefully read the Operating
Instructions before using the appliance.

| Qualification

No special qualification is necessary for using the
appliance apart from detailed instruction by an expert.

| Minimum age

The appliance can only be operated by persons over 16
years of age. An exception includes youngsters operating
the appliance within their professional education to
achieve necessary skills under trainer's supervision.

| Training

Using the appliance only requires appropriate instructions
by a professional or reading the Operating Instructions. No
special training necessary.

| Before putting the appliance into operation ‘

| Safety instructions ‘

The Operating Instructions must be read thoroughly before
using the appliance for the first time. If there are any
doubts regarding the appliance connection and operation,
please contact the manufacturer (service department).

FOLLOW CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS TO
PROVIDE A HIGH LEVEL OF SAFETY:

Caution! To be plugged in a network with a safety
switch against stray current (Fl) only!

1. Atall times, keep your hands and feet in a sufficient
distance from the string, in particular, when starting
the appliance. Hand on the additional handle should
always be free.

2. Atall times, keep the appliance in an adequate safe
distance from your body and take a stable posture.

3. A protective face shield/protective glasses, helmet
and safety shoes and gloves should always be worn.

4.  Work with the appliance under adequate visibility
only.

5. Do not use the appliance when working and when the
grass is wet.

6. Check the appliance for any damage before using it
or after an impact and repair it if necessary.

7. Do not use the appliance if the protective equipment
is damaged or fitted wrongly.

8. Make sure the engine ventilation slots are always with
no dirt or remains.

9. Make sure there are no persons or animals around at
least 3 m from the place of your work. Switch the
appliance immediately off if persons, especially
children, get near the appliance.

10. Do not get near the rotating parts (near the string)
when the appliance is running.

11. Before using the appliance, remove any stones,
branches and any other solid materials from the area
you are going to work on.

12. Pay a maximum attention when the string is
extended. After taking this step, the right operating
posture needs to be taken before putting the
appliance into operation.

13. Do not use metal spools. Be sure to know that the
appliance runs for five more seconds after releasing
the switch.

Marking

Product safety:



q

Product corresponds to
appropriate EU standards

Prohibitions:

Protect against rain and
moisture! Do not cut wet
grass!

Warning:

>

Warning/Caution

Risk of injury by thrown-

Connection: Engine output
%]
Engine speed Cutting width
Weight

| Appliance-specific safety instructions

A Rotating string
Works/adjustment on the appliance only to be performed
when the engine is off and string in an idle condition.

away items | Before cutting
A *O Check the fixtures for any damage and if tightened
1 O properly (visual inspection) every time the appliance is to

Warning against flammable Warning against rotating
materials parts — risk of drawing-in
Commands:

be used.

Check the ground where the string trimmer is to be used
for any items that may get caught and be thrown-away by
the appliance and remove such items (stones, branches,
etc.).

When cutting

Do not touch these parts to
avoid burns. Learn carefully
how the appliance works
before operating it.

Use protective glasses and
headphones

e

Use protective gloves

Use safety shoes

©

Use protective helmet

Environment protection:

{ 14

N
o

Dispose waste professionally
so as not to harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for
recycling.

)¢

Any faulty and/or disposed
electric or electronic devices
must be delivered to
appropriate collection centres.

Package:
T ] I
I ‘ interseroh
v 1

85484

Protect against moisture
Caution — fragile
This side up

Interseroh-Recycling

Technical specifications:

@

i

A Wear protective glasses/protective shield/helmet,
hearing protection and gloves when working with the string
trimmer.

Work only with safety shoes with steel toes/sole and long
trousers, never barefooted or in sandals.

Provide adequate distance from persons, children
and animals.
Switch the engine on only when your feet are in a safe
distance from the cutting head.

At all times, hold the appliance firmly by both handles. By
this, the specified safe distance from the cutting area is
guaranteed.

Make sure your posture is safe.

Never touch the spool of string when the appliance is
running.

The spool keeps rotating for a few seconds after the
appliance is switched off. Never touch the spool.

Do not cut wet grass.

Make sure the engine ventilation slots are always clean
and with no grass remains.

Stones or other items that may cause serious
injuries may be thrown away when cutting.

Behaviour in case of emergency

Provide necessary first aid treatment corresponding to the
injury nature and seek qualified medical help as soon as
possible. Protect the injured person from other injuries and
calm him/her down.

First aid kit must always be available in the place of
your work in case of accident in accordance with DIN
13164. Material taken out of the first aid kit needs to be
supplemented right away.

If help is needed, please provide the following details:



1. Place of accident
2. Accident nature
3. Number of injured persons
4. Injury type
\ Operation

Please follow the statutory provisions regarding noise
protection instructions that may differ in various locations.

A Caution! There is the automatic string cut-off knife
(pic. A/10) on the bottom of the spool of string cover.

& Caution! The cutting tool starts rotating when the
engine is started.

Adjusting to be only performed when the
appliance is switched off and unplugged.

Before switching the engine on, the nylon string must be
pulled out to the edge of the protection cover if necessary.
When the cutting head is started for the first time, the
string is cut off by the knife on the protection cover to the
appropriate length.

1. Connect the string timmer feeder cable to the
extension cable and hang it to the cable lock (pic. I).

2. Hold the appliance by both hands and take the
operating posture.

3.  Start the string trimmer by pressing the hand throttle
(pic. A/3) (pic. J).

4. Hold the appliance at an angle of app. 30° and move
it in a regular semicircular right-left movement (pic. N-
0)

5. Best results are achieved with the maximum grass
height of 15 cm.
If the grass is higher, more cuttings are
recommended (pic. P-Q).

& CAUTION! Do not put the cutting head on the
ground when the appliance is being operated.

Spool of string adjusting:

1. Keep the running appliance above the grass plot-
Tap slightly the cutting head to the ground
several times. The string will extend (pic. M) by this.

2. The knife in the protection cover (pic. A/9) will cut the
string to the required length.

Order for switching the appliance off:

The appliance stops after a few seconds when the hand
throttle (pic. A3) (pic. J) is released. Disconnect now the
appliance off the extension or feeder cable.

Spool of string replacement

& CAUTION! The appliance must necessarily be
switched off before changing the spool of string!

1. Switch the string trimmer off and wait until the nylon
fibre fully stops and then disconnect the appliance
from the feeder cable.

2. Now grasp the spool, press both notches and remove
the spool of string (pic. K-L).

3. Remove the empty spool and fir a new one. Fit the
spool on the spring and press it until it snaps in.

4. Pull the string up to the edge of the protection cover if
necessary. When the cutting head is started for the
first time, the string is cut off by the knife on the
protection cover to the appropriate length.

5. The appliance can now be re-plugged and started.

Training

Please read carefully the Operating Instructions and the
servicing instructions. Familiarise thoroughly with the
controls and proper using of the appliance. You must know
how the appliance works and how controls can quickly be
switched off.

Never let children work with the appliance. Never let an
adult person work with the appliance without proper
training.

Do not let any persons, especially small children and pets,
to the place of your work.

Be careful to prevent slipping or falling.

Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on
the day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with
indication of date of sale must be presented in case of
claiming for the warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as
device overload, violent use, damage caused by third party
or foreign materials, failure to comply with operations and
assembly manual, and normal wear and tear.

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
appliance or its package. The description of the meanings
can be found in the “Marking” section.

Transport package disposal

The package protects the appliance against damage
during transport. Packing materials are usually chosen
depending on their environmental friendliness and disposal
method and can therefore be recycled.

Returning the package to material circulation saves raw
materials and reduces waste disposal costs.

Parts of packages (e.g. foils, styropor) can be dangerous
to children. Risk of suffocation!

Keep parts of packages away from children and dispose
them as soon as possible.

Maintenance

Do you have any technical questions? A claim? Do you
need spare parts or the Operating Instructions?

You will be helped quickly and without needless
bureaucracy at our webpage www.guede.com in the
Services part. Please help us be able to assist you. To be
able to identify your appliance when claimed, we need to
know its serial No., order No. and year of production. All
these details can be found on the type label. Enter the
details below for future reference.

Serial No.

Order No.

Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com
| Servicing

A The appliance must always be switched off
before any servicing and cleaning. Wait until the
appliance fully stops. Unplug the appliance.

Servicing works not explicitly specified in this manual must
be performed by a professional as there might be



Every time the appliance has been used, clean the string

trimmer with a clean cloth, brush or blow it by compressed

Troubleshooting

air under low pressure.

Do not use cleaning agents and solvents as they could
damage the plastic parts of the appliance.

Do not spray on the string trimmer.

Winterising |

. Clean the appliance properly.

. Keep the appliance in a dry room.

. Provide overall servicing as described in the
Servicing section.

. Let the appliance cool down.

. Clean the appliance external surface.

The table shows potential failures, their possible cause
and removal options. However, if you are unable to
remove the problem, contact a professional to assist you.

Switch off and unplug the appliance before any
servicing and cleaning.

Symptoms

Possible cause

Remedy

Appliance not
cutting

Spool of string is
too short

Spool is empty

Adjust the spool of
string

Remove the spool

Appliance not
starting

Interrupted power
supply

Check the plug, feeder
and extension cable




Introduction |

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre I Exigences a I'égard de 'opérateur

nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode

d’emploi et les consignes de sécurité jointes. Nous vous L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
recommandons également de conserver le mode d’emploi l'appareil.

pour une consultation ultérieure éventuelle.

I Qualification

Dans le cadre du développement continu de nos
produits, nous nous réservons le droit aux Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
modifications techniques dans le but d’améliorer nos autre qualification spécifique n'est requise.

produits. Par conséquent, les images peuvent différer.

| Age minimal

Ce document est un mode d’emploi original.

‘ L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes

Contenu du colis fig. B de plus de 16 ans, exception faite des adolescents

manipulant I'appareil dans le cadre de I'enseignement
Sortez I'appareil de 'emballage de transport et contrblez professionnel sous la surveillance du formateur.
l'intégralité et I'existence des piéces suivantes :

1. Coupe-bordures a accu I Formation

2. Poignée

3. Capot de la bobine L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
4. \Vis de serrage par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une

5. Bobine de remplacement formation spéciale n’est pas nécessaire.

6. Guide-lisiéres

Si certaines piéces manquent ou sont endommagées, ‘ Avant la mise en marche

veuillez contacter votre vendeur.

‘ Consignes générales de sécurité

Utilisation en conformité avec la
destination Avant la premiére utilisation, il est nécessaire de lire

entierement le mode d’emploi. Si vous avez des doutes en
ce qui concerne le branchement ou la manipulation,

Coupe-bordures pour traitement rapide et confortable de la
up ures pou ! P contactez le fabricant (service aprés-vente).

pelouse.
Pour suppression facile de la pelouse et de mauvaises

herbes sous arbustes, remblais et sur les bords. AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE SECURITE,

RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES :

Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour d’autres travaux A Attention ! Branchez uniquement au secteur
que ceux pour lesquels il a été congu et qui sont décrits équipé d’un disjoncteur différentiel (FI)!
dans le mode d’emploi.

1. Respectez une distance de sécurité des mains et

Tout.e aytre utilisatign est goqsidérée comme cont.ra]ire ala pieds du fil, en particulier lorsque vous mettez le
destination. Le fabrlca’nt (_iec[me toute res_pons_,ablllte pour moteur en marche. Ayez toujours la main sur la
des dommages_consecutlfs a une telle utlllsa’\thr). N_otez poignée auxiliaire libre.
que nos appareils ne sont pas congus pour I'utilisation 2. Maintenez toujours I'appareil & une distance
industrielle. suffisante du corps et adoptez une posture stable.
3. Portez toujours un écran de protection/lunettes de
Description de I’'appareil (fig. A) protection, un casque, des chaussures de sécurité et
des gants.

1. Poignée 4. Travaillez avec I'appareil uniquement lorsque la

2. Poignée de fonctionnement visibilité est suffisante. . )

3.  Manette de gaz 5. N’ut|_||s’ez pas I'appareil sous la pluie ou si I'herbe est

4. Blocage du cable mouillee. ) o .

5. Cable d‘alimentation 6. Controlez I'appareil avant 'utilisation ou aprés un

6. Tube télescopique choc du point dg vue de dommages éventuels et

7. Blocage de la téte de coupe réparez-les si nécessaire. o )

8. Capot de la bobine de fil 7. Nutilisez pas I'appareil si les dispositifs de protection

9. Bobine de fil sont endommagés ou incorrectement montés.

10. Coupe-fil 8. Veillez a ce que les fentes d’aération du moteur

11. Téte de moteur soient toujours exemptes d’'impuretés et résidus.

12. Blocage du tube télescopique 9. Veillez a ce que personne, y compris les animaux, ne

13. Guide-lisiéres se trouve dans un rayon minimal de 3 metres lors du

travail.

10. Arrétez immédiatement I'appareil si des personnes et

caraCter'St'ques techniques en particulier les enfants se trouvent a la portée de

I'appareil.
Fiche : 230V ~ 50 Hz 11. N'approchez pas les piéces mobiles (dans la zone du
Classe de protection : Il fil) lorsque I'appareil est en marche.
Type de protection : IP X0 12.  Avant d'utiliser I'appareil, retirez pierres, branches et
Puissance maximale : 550 W autre matériel fixe de la zone de travail.
Tours moteur : 10.000 min-1 13. Soyez trés prudents lors du rallongement du fil. Avant
Prise : 300 mm de remettre I'appareil en marche aprés avoir effectué
@ de la bobine de fil : 1,6 mm ces opérations, adoptez & nouveau une posture de
Hauteur de la poignée travail sdre.
de travail : 840 -1070 mm 14. N'utilisez pas des bobines métalliques. Notez que
Céble d’alimentation : 350 mm I'appareil continue a tourner quelques instants aprés

Poids : 2,3 kg le relachement de l'interrupteur.



Symboles

Sécurité du produit :

q3

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Interdictions :

Protégez de la pluie et de
'humidité ! Ne coupez pas
I’herbe mouillée !

Puissance du moteur

Tours du moteur

':U_Q
i)

Poids

Avertissement :

>

Avertissement/attention

Avertissement — danger de
blessures par objets éjectés

>

R
ald)

Respectez une distance de
sécurité

Avertissement — piéces en
rotation — danger
d‘entrainement

Consignes :

Pour éviter des brllures, ne
touchez pas ces parties.
Familiarisez-vous avec
I'utilisation de I'appareil.

Portez un casque et des
lunettes de protection

e

Utilisez des gants de
protection

Utilisez des chaussures de
protection

©

Portez un casque

Protection de I’environnement :

#n

A
(i

Liquidez les déchets de
maniéere a ne pas nuire a
I'environnement.

Déposez 'emballage en
carton au dép6t pour
recyclage.

K

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage :
’ 4 ] I
I interseroh
v 1 11

85484

Protégez de 'humidité
Attention - fragile
Sens de pose

Interseroh-Recycling

Caractéristiques techniques :

Consignes de sécurité spécifiques pour

I'appareil

A Fil rotatif

Procédez aux travaux/réglages sur I'appareil uniguement
lorsque le moteur est arrété et le fil au repos.

Avant de couper

Contrélez avant toute utilisation (controle visuel) les outils
de coupe et leurs moyens de fixation du point de vue

d’endommagement et de serrage.

Controlez le terrain sur lequel vous souhaitez utiliser
I'appareil et éliminez les objets pouvant étre accrochés et
éjectés par la tondeuse (pierres, branches, etc.).




1. Branchez le cable d’alimentation du coupe-bordures

| Pendant la coupe a la rallonge et accrochez-le au dispositif de blocage
du cable (fig. 1).

2. Tenez I'appareil fermement des deux mains et
placez-vous en position de travail.

3. Démarrez le coupe-bordures en appuyant sur la
manette de gaz (fig. A/3) (fig. J).

4. Tenez l'appareil a environ 30° et faites des
mouvements réguliers en demi-cercle de la droite
vers la gauche (fig. N-O).

5. Les meilleurs résultats sont obtenus avec une
longueur maximale de 'herbe de 15 cm.
Si I'herbe est plus haute, il est recommandé
d’effectuer plusieurs coupes (fig. P-Q).

A Portez lors du travail avec le coupe-bordures des
lunettes de protection/écran de protection, un casque et
une protection auditive ainsi que des gants.

Portez lors du travail des chaussures de sécurité avec

bout en acier/semelle et un pantalon long, ne travaillez

jamais pieds nus ou en sandales.

Respecter une distance de sécurité des personnes,
enfants et animaux.
Mettez le moteur en marche uniquement lorsque vos pieds
se trouvent a une distance sire de la téte de coupe.

Tenez I'appareil par les deux mains, ce qui permet de A ATTENTION ! Ne posez jamais la téte de coupe
respecter la distance de sécurité prescrite de la zone de sur le sol pendant son fonctionnement.
coupe.

Réglage de la bobine de fil :

Respecter une posture sire.

1. Tenez I'appareil en marche au-dessus de la surface
herbeuse. Cognez Iégérement la téte de coupe a
plusieurs reprises contre le sol. Ceci permet de
prolonger le fil (fig. M).

Le coupe-fil situé dans le capot de protection (fig.
A/9) coupera le fil a la longueur souhaitée.

Ne touchez jamais la bobine de fil en rotation.

La bobine continue a tourner quelques secondes apres
I'arrét de I'appareil. Ne touchez jamais la bobine en 2.
rotation.

Ne coupez jamais une pelouse humide. Arrét de I'appareil :

L’appareil s’arréte quelques secondes apres le
relachement de la manette de gaz (fig. A3) (fig. J). A
présent, débranchez I'appareil de la rallonge ou du cable
d’alimentation.

Veillez a ce que les fentes d’aération du moteur soient
toujours propres et sans restes d’herbe.

Le travail avec le coupe-bordures peut provoquer

I'éjection de pierres ou d’autres objets pouvant provoquer Remplacement de la bobine de fil

des blessures graves.

Conduite en cas d’urgence | A ATTENTION ! Avant de procéder au remplacement
de la bobine de fil, retirez la fiche de la prise !

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez

rapidement les premiers secours. 1. Arrétez le coupe-bordures et attendez que le fil en
Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le. nylon s’arréte completement, débranchez ensuite
Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail I'appareil du cable d'alimentation.
doit étre équipé d’une armoire a pharmacie selon DIN 2. Anprésent, saisissez la bobine, appuyez sur les deux
13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement crans et retirez la bobine (fig. K-L).
le matériel pris dans I'armoire a pharmacie. Si vous 3. Retirez la bobine vide et remplacez-la par une neuve.
appelez les secours, fournissez les renseignements Placez la bobine sur le ressort et appuyez dessus
suivants : pour qu’elle s’engage.

4. Tirez éventuellement la bobine jusqu’au bord du
1. Lieu d‘accident capot de protection. Le fil sera coupé par le coupe-fil
2. Type d‘accident situé sur le capot de protection lors du premier
3. Nombre de blessés démarrage de la téte de coupe.
4. Type de blessure 5. A présent, 'appareil peut étre a nouveau branché au

secteur et démarré.

Manipulation ‘

Entrainement

Veuillez respecter les dispositions légales relatives au
reglement sur la protection du bruit, pouvant différent d’un
endroit a l'autre.

Lisez attentivement le mode d’emploi et d’entretien.
Familiarisez vous bien avec les dispositifs de commande
et I'utilisation correcte de I'appareil. Vous devez savoir

& comment I'appareil fonctionne et comment arréter
Attention ! Sur la partie inférieure du capot de la rapidement de dispositif de commande.

bobine de fil se trouve un coupe-fil pour la coupe Ne laissez jamais les enfants travailler avec I'appareil. Ne
automatique du fil (fig. A/10). laissez jamais les adultes travailler avec I'appareil sans

formation préalable.

A ion ! L’outi N Empéchez 'accés a votre lieu de travail aux personnes, en
. Afte:;?'on 'L °u:|'| de coupe commence a tourner particulier aux enfants ainsi qu‘aux animaux,
apres le démarrage du moteur. Soyez prudents pour éviter le risque de glissement ou de

Procédez au réglage uniquement lorsque chute.

I'appareil est arrété et la fiche retirée.

Avant de mettre le moteur en marche, il est nécessaire
que le fil en nylon soit sorti éventuellement jusqu’au bord
du capot de protection. Lors du premier démarrage de la
téte de coupe, le fil sera coupé a la longueur adéquate par
le coupe-fil situé sur le capot de protection.



Garantie | | Liguidation

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes

utilisation industrielle et de 24 mois pour le consommateur indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description

final. La période de garantie commence a courir a compter des significations individuelles se trouve dans le chapitre

de la date d’achat de I'appareil. « Indications sur I'appareil ».

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de Liquidation de I'emballage de transport

matériel ou des défauts de fabrication. En cas de L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors

réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi

joindre l'original du justificatif d’achat comportant la date de facon a ce gqu'il réponde aux regles de protection de

d’achat. I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, La remise de I'emballage dans le circuit de matieres

telle que surcharge de I'appareil, utilisation de force, permet d’économiser des matiéres premiéres et de réduire

endommagement par une personne étrangere ou un objet les déchets.

étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de Des parties de 'emballage (telles que films, styropore)

montage et usure normale. peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger

d’étouffement !
Rangez les parties de I'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation
? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’'un mode
d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
inutile par I'intermédiaire de nos pages Web
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
numéro de série, numéro de produit et I'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plagque signalétique. Pour avoir ces informations toujours a
porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numeéro de série :
N° de commande :

Année de fabrication :

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-mail: support@ts.guede.com
LEntretien

& Avant tout entretien et nettoyage, arrétez
I'appareil et attendez qu’il s’arréte complétement.
Retirez la fiche.

Les travaux d'entretien non décrits explicitement dans ce
mode d’emploi, doivent étre réalisés par un personnel
qualifié, car ils peuvent engendrer des situations
dangereuses auxquelles I'utilisateur n'est pas préparé. Le
remplacement des pieces détachées doit étre réalisé
uniquement par un personnel qualifié.

Nettoyage

Nettoyez le coupe-bordures aprés chaque utilisation a
I'aide d’un chiffon propre ou soufflez-la a I'air comprimé
avec une faible pression.

N'utilisez pas de produits de nettoyage et dissolvants
pouvant nettoyer des parties en plastique de I'appareil.
Ne pulvérisez pas de I'eau sur le coupe-bordures.

Stockage en hiver

. Nettoyez I'appareil.

e Rangez I'appareil dans une piece séche.

e  Procédez a I'entretien global décrit dans le chapitre
Entretien.

. Laissez I'appareil refroidir.

. Nettoyez la surface extérieure de I'appareil.



Recherche des pannes

Le tableau représente les pannes possibles, leur cause
probable et les possibilités de leur résolution. Si le
probléme persiste, faites appel a un spécialiste.

Avant I'entretien et le nettoyage, arrétez I'appareil et

retirez la fiche.

Symptéme Cause probable Solution
Bobine de fil trop Réglez la bobine de fil
L’appareil ne courte
coupe pas Remplacez la bobine
Bobine vide
, . Amenée de Controélez la fiche, le
L’appareil ne

démarre pas

courant coupée

cable d’alimentation et
la rallonge.




Premessa

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio
per il periodo piu lungo possibile, prima di metterlo in
funzione leggere attentamente il Manuale d'Uso e le
istruzioni di sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo
in piu di conservare il Manuale d’Uso per caso in cui
avreste i dubbi sulle funzioni dell’apparecchio in futuro.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci
riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche
tecniche per lo scopo di miglioramento dello stesso.
Le figure quindi possono essere diverse.

Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso
originale.

Volume della fornitura (fig. B)

Estrarre l'apparecchio dallimballo da trasporto e
controllare la sua l'integrita e la presenza delle seguenti

agliaerba a filo con accumulatore
2. Manico
3. Carter della bobina
4. \Viti di fissaggio
5. Bobina di scorta
6. Uida per bordo

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure
difettose, rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

Uso in conformita alla destinazione

Tagliaerba a filo per una rapida e comoda cura del campo
erboso.

Per una semplice eliminazione dell’erba ed erbaccia sotto i
cespugli, sulle scarpate e sui bordi.

Non & possibile eseguire con tal apparecchio i lavori
diversi da quelli, per i quali & stato costruito e chi sono
descritti nel Manuale d’Uso.

Ogni altro uso & considerato per controverso alla
destinazione. Il costruttore non assume la responsabilita
dei successivi danni e delle ferite. Tenere presente che i
nostri apparecchi non sono costruiti per 'uso industriale.

Descrizione dell’apparecchio (fig. A

Manico

Manico da manovra

Leva d’accelerazione
Arresto del cavo

Cavo d’alimentazione
Tubo di prolunga

Arresto della testa da taglio
Carter della bobina del filo
Bobina del filo

10. Coltello da taglio del filo
11. Testa del motore

12. Arresto del tubo di prolunga
13. Uida per bordo

COoNoOORAWGN=

Dati tecnici

Allacciamento: 230 V/50 Hz
Classe di protezione: I}

Tipo di protezione: IP X0
Potenza max.: 550 W

Giri del motore: 10.000 min-1
Bracciata: 300 mm

@ della bobina del filo: 1,6 mm
Altezza del manico da lavoro: 840-1070 mm
Cavo d’alimentazione: 350 mm
Peso: 2,3 kg

‘ Requisiti all'operatore

L’operatore € obbligato, prima di usare I'apparecchio,
leggere attentamente il Manuale d’'Uso.

| Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dellapparecchio non & necessaria alcuna qualifica
speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per
lo scopo dell’addestramento professionale per raggiungere
la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

| Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista rispettivamente leggere il
Manuale d’Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

‘ Prima di messa in funzione

‘ Istruzioni di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio, &€ necessario leggere
completamente il Manuale d’Uso. Nel caso dei dubbi sulla
connessione e manovra dell'apparecchio, rivolgersi al
costruttore (Centro d’Assistenza).

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA
ALTO, MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

Attenzione! Collegare solo alla rete con
interruttore di protezione alla corrente falsa (Fl)!

1. Tenere le mani e le gambe sempre in distanza
sufficiente dal filo, soprattutto in avviamento
dell’apparecchio. La mano sul manico aggiuntivo
tenere sempre libera.

2. Tenere l'apparecchio sempre in distanza dal corpo
sufficientemente sicura e prendere la posizione
stabile.

3. Utilizzare sempre lo scudo di protezione/occhiali di
protezione, l'elmetto e la calzatura e guanti di

sicurezza.

4. Lavorare con [lapparecchio solo sotto la luce
sufficiente.

5. Non utilizzare I'apparecchio in pioggia e per I'erba
umida.

6. Prima dell’'uso e dopo l'urto controllare I'apparecchio
per eventuali danni e ripararlo, se necessario.

7. Non utilizzare la macchina con dispositivi di
protezione danneggiati oppure montati
scorrettamente.

8. Assicurare che i fori di ventilazione siano sempre
liberi, senza le impurita e residui.

9. Assicurare sempre durante lavoro, che in circostanza
min. 3 m non siano né le persone, né gli animali.

10. . Spegnere subito I'apparecchio in caso che vengano
in vicinanza le altre persone, soprattutto i bambini.

11. Non avvicinarsi alle parti in moto durante il lavoro con
la macchina (nella zona del filo).

12. Prima di utilizzare 'apparecchio, togliere dalla zona di
lavoro le pietre, rami e tutti gli altri ostacoli solidi.

13. Allungando il filo porre la massima attenzione.
Eseguiti tutti passi, prima di mettere in funzione la
macchina, occorre prendere la posizione da lavoro
giusta.

14. Non utilizzare le bobine del filo metallico. Attendersi a
che I'apparecchio, dopo aver lasciato l'interruttore,
gira ancora cca 5 secondi.



Segnaletica

Sicurezza del prodotto:

3

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

Divieti:

@

Proteggere alla pioggia ed
umidita! Non tagliare I'erba

verso alto

Dati tecnici:

@

Allacciamento:

Potenza del motore

*

Giri del motore

Bracciata

Peso

bagnata!
Avviso:
/!\
Awviso/attenzione Pericolo delle ferite dagli

oggetti lanciati.

(K

o
=0

Awviso alle sostanze
infiammabili

Awviso alle parti in
rotazione — Pericolo
d’afferramento

Direttive:

O

)

Non toccare tali parti per non
rischiare le ustioni. Prendere in
perfetta conoscenza I'uso
dell’apparecchio.

Utilizzare gli occhiali di
protezione e le cuffie

Usare i guanti di protezione

protezione

R

Utilizzare I'elmetto di
protezione

Tutela dell’ambiente:

{

N
(il

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di
cartone pud essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di
riciclo.

K

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri autorizzati.

Imballo:
-9 <©
I interseroh
o I

85484

Proteggere all’'umidita
Attenzione - fragile
L’imballo deve essere rivolto

Interseroh Recycling

I’apparecchio

Istruzioni di sicurezza specifiche per

A Filo in rotazione

Eseguire i lavori/regolazione sull’apparecchio solo con

motore spento e con filo fermo.

| Prima di taglio

Prima di ogni uso (controllo visivo) controllare i mezzi di
fissaggio, se non difettosi e ben serrati.

Controllare il terreno, dove dovra essere esercitato il
tagliaerba a filo, se non ci sono gli oggetti che potrebbero
essere presi e lanciati dal tagliaerba a filo ed eliminarli

(pietre, rami ecc.).




| Durante il taglio

Per lavorare con tagliaerba a filo utilizzare i mezzi di
protezione quali: occhiali/scudo, elmetto e cuffie, guanti.
Tagliare solo in calzatura rigida con la punta d’acciaio e
pantaloni lunghi, mai senza le scarpe oppure in sandali.

Attendersi alla distanza sufficiente dalle persone,
bambini ed animali.
Avviare il motore solo quando i Vostri piedi sono in
distanza sicura dalla testa tagliente.

Reggere I'apparecchio sempre su entrambi i manichi;
viene cosi garantita anche la distanza di sicura prescritta
dalla zona di taglio.

Badare sempre alla posizione sicura.

Mai mettere le mani nella bobina del filo con I'apparecchio
in marcia.

Dopo aver spento il motore la bobina gira ancora alcuni
secondi. Mai toccare la bobina.

Non tagliare I'erba bagnata!

Assicurare che i fori di ventilazione siano sempre liberi,
senza le impurita e residui erbosi.

Al taglio possono essere lanciate le pietre o gli altri
oggetti che potrebbero causare le gravi ferite.

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

1.  Luogo dell’incidente
2. Tipo dell’incidente
3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita
Manovra

Mantenere, per favore, le prescrizioni legali riferite alla
direttiva sulla protezione contro il rumore, che possono
diversificarsi secondo i singoli luoghi.

A Attenzione! Sul lato inferiore del carter della bobina
del filo si trova un coltello da taglio automatico del filo (fig.
A/10)

A Attenzione! L’utensile di taglio comincia ruotare
subito con avviamento del motore.

Eseguire la regolazione solo con I'apparecchio
spento e la spina sconnessa.

Prima di avviare il motore, il filo di nylon deve essere tirato
fino al bordo del carter di protezione. Al primo movimento
della testa tagliente, il filo viene tagliato alla lunghezza
giusta dal coltello sul carter di protezione.

1. Connettere il cavo d'alimentazione del tagliaerba a
filo al cavo di prolunga ed agganciarlo nel fermo del
cavo (fig. I).

2. Reggere I'apparecchio rigidamente con entrambi le
mani e prendere un atteggiamento di lavoro.

3. Premendo la levetta d’acceleratore (fig. A/3), (fig. J)
avviare il tagliaerba a filo.

4. Mantenere l'apparecchio in angolo di cca 30° e
muoverlo continuamente a semicerchio dalla destra a
sinistra e viceversa (fig . N-O)

5. Gli oftimi risultati si ottengono con la lunghezza
massima dell’erba di 15 cm.

In caso di erba piu alta consigliamo ripetere il taglio
alcune volte (fig. P-Q).

A ATTENZIONE! Non porre la testa da taglio per
terra con la macchina accesa!

Regolazione della bobina del filo:

1.  Tenere la macchina in marcia sopra la superficie
erbosa. Battere leggermente alcune volte con
testa da taglio sulla terra. Cosi il filo si allunga. . M

2. I coltello nel carter di protezione (fig. A/9) taglia il filo
alla lunghezza desiderata.

Sequenze di spegnimento:

Lasciando la levetta d’acceleratore (fig. A3), I'apparecchio
si ferma in alcuni secondi. Sconnettere quindi il cavo
d’alimentazione dell’apparecchio dal cavo di prolunga.

Cambio della bobina del filo

A ATTENZIONE! Prima di cambiare la bobina del filo
é indispensabile sconnettere la spina dalla presa!

1. Spegnere il tagliaerba a filo ed attendere finché si
ferma assolutamente il filo di nylon; sconnettere
quindi 'apparecchio dal cavo d’alimentazione.

2. Prendere la bobina, premere entrambi i due intagli ed
estrarre la bobina del filo (fig. K-L).

3. Estrarre la bobina esausta ed inserire una nuova.
Infilare la bobina sulla molla spingendola finché si
sentira lo scatto.

4. Tirare eventualmente il filo fino al bordo del carter di
protezione. Al primo movimento della testa tagliente,
il filo viene tagliato alla lunghezza giusta dal coltello
sul carter di protezione.

5. Adesso €& possibile
nuovamente alla rete.

connettere  I'apparecchio

Addestramento

Leggere attentamente il Manuale d’'Uso e Manutenzione.
Prendere in perfetta conoscenza gli elementi di comando e
'uso corretto dell’apparecchio. Dovete sapere come
funziona I‘apparecchio e come si pud disattivare
rapidamente il dispositivo di comando.

Mai consentire ai bambini la manovra dell’apparecchio.
Mai permettere I'uso dell'apparecchio dalle persone senza
le istruzioni adeguate.

Non permettere I'accesso nella zona di lavoro alle persone
non adatte, soprattutto ai bambini, né animali.

Siate attenti per evitare lo scivolo e/o la caduta.



Garanzia

Il periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell’acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a
difetti di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo
durante il periodo di garanzia occorre allegare il
documento originale d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell'apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei
terzi o oggetti estranei, mancato rispetto del manuale
d’'uso e di montaggio e usura normale.

Smaltimento

Dopo ogni uso pulire il tagliaerba a filo con uno straccio
pulito, una spazzola oppure soffiarlo con I'aria compressa
a bassa pressione.

Non utilizzare i depuratori e solventi che potrebbero
danneggiare le parti di plastica dell'apparecchio.

Non spruzzare I'acqua sul tagliaerba a filo.

Conservazione invernale

. Pulire accuratamente I'apparecchio.

e  Conservare I'apparecchio nel locale asciutto.

. Eseguire la manutenzione totale descritta nell’articolo
Manutenzione.

. Far raffreddare I'apparecchio.

e  Pulire la superficie esterna dell’apparecchio.

Ricerca dei guasti

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell'imballo da trasporto

L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la
tutela dellambiente ed il modo di smaltimento, percio
possono essere riciclati.

Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti del'imballo (es. fogli, styropor®) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dellimballo fuori portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito www.guede.com, nel settore Assistenza
tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter
aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel
caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di
serie, cod. ord. e l'anno di produzione. Tutte queste
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per
favore:

N° serie:
Cod. ord.:
Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Manutenzione

A Prima di manutenzione e pulizia spegnere
sempre |'apparecchio ed attendere finché si
ferma assolutamente. Sconnettere la spina.

I lavori di manutenzione che non sono esattamente
descritti nel presente Manuale devono essere svolti dal
personale autorizzato perché possono nascere le
situazioni pericolose, alle quali I'Utente non € preparato.
La sostituzione dei ricambi deve essere svolta solo dal
personale autorizzato.

Pulizia

La tabella indica i guasti possibili, la causa degli stessi e le
possibilita di rimozione. Se il problema permane, rivolgersi
al professionista.

Prima di manutenzione e pulizia sconnettere la spina
dalla presa.

Sintomi Causa eventuale Rimozione

Bobina del filo
L'apparecchio tropo corta filo
non taglia

Bobina vuota Cambiare la bobina

L'alimentazione
della corrente
interrotta

L'apparecchio
non parte

e di prolunga

Regolare la bobina del

Controllare la presa ed
il cavo d’alimentazione




Uvod

Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle
radost, prectéte si prosim pfed uvedenim do provozu
peclivé navod k obsluze a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Dale doporucujeme, abyste si navod k pouziti uschovali
pro pfipad, ze byste si pozd&ji chtéli znovu pfipomenout
funkce vyrobku.

V ramci neustalého dalSiho vyvoje vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické zmény za
ucelem vylepseni. Obrazky se proto mohou lisit.

U tohoto dokumentu se jedna o originalni navod k
obsluze.

Objem dodavky - obr. B

\ PoZadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro
pouzivani pristroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.

Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto
déje béhem profesniho vzdélavani za ucelem dosazeni
dovednosti pod dohledem Skolitele.

PFistroj vyjméte z pfepravniho obalu a zkontrolujte tplnost
a existenci téchto dilu:

trunova s sekacka

Rukojet’

Kryt civky

Upevnovaci Srouby

Nahradni civka

. Guide-lisiéres

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poSkozené, obratte
se prosim na svého prodejce.

popLN

Pouziti v souladu s uréenim

Strunova sekacka pro rychlé a pohodiné oSetfeni travniku.
K jednoduchému odstranéni travy a plevele pod kefi,
naspy a na hranach.

S timto strojem nelze vykonavat jiné prace, nez pro jaké
byl tento stroj zkonstruovan a jez jsou popsany v navodu k
obsluze.

Kazdé jiné pouziti je povazovano za pouZziti v rozporu s
ur€enim. Za nasledné Skody a urazy vyrobce nerugi.
Dbejte prosim na to, Ze tento pfistroj neni konstruovan pro
pramyslové pouziti.

Popis pristroje (obr. A

Rukojet

Obsluzna rukojet
Plynova packa

Aretace kabelu
Napajeci kabel
ProdluZovaci trubka
Aretace fezaci hlavy
Kryt strunové civky
Strunova civka

10. Nuz pro odfiznuti struny
11. Hlava motoru

12. Aretace prodluZovaci trubky
13. Guide-lisiéres

COeNoORAWGN =

Technické udaje

Pripojka: 230V ~50 Hz
Tfida ochrany: I}

Typ ochrany: IP X0

Max. vykon: 550 W
Otacky motoru: 10.000 min-1
Zabeér: 300 mm

@ strunové civky: 1,6 mm
Vyska pracovni rukojeti: 840 -1070 mm
Napajeci kabel: 350 mm
Hmotnost: 2,3 kg

| Skoleni

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. ndvodem k obsluze. Specialni Skoleni
neni nutné.

‘ Pied uvedenim do provozu

\ Bezpeénostni pokyny

Navod k obsluze je tfeba pfed prvnim pouZzitim pfistroje
kompletné precist. Pokud nastanou o zapojeni a obsluze
pfistroje pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni
oddéleni).

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICi POKYNY:

A Pozor! Zapojte jen do sité s
ochrannym vypinacem proti chybovému proudu
(FI)!

1. Ruce a nohy drzte vzdy v dostate¢né vzdalenosti od
struny, zvlasté pak, kdyz zapinate stroj. Ruku na
pfidavné rukojeti méjte vzdy volnou

2. Pristroj drzte vZdy v pfiméfené bezpecné vzdalenosti
od téla a zaujméte stabilni posto;.

3. Noste vzdy ochranny obli¢ejovy §tit/ochranné bryle,
helmu a bezpeénostni obuv a rukavice.

4. Se strojem pracujte jen pfi dostate¢né viditelnosti.

5.  Stroj nepouzivejte za desté a je-li trava vihka.

6.  Stroj pfed pouzitim nebo po narazu zkontrolujte z
hlediska pfipadnych skod a v pfipadé nutnosti
opravte.

7.  Stroj nepouzivejte, jsou-li ochranna zafizeni
poskozena nebo nejsou-li spravné namontovana.

8. Zaijistéte, aby vétraci Stérbiny motoru byly vzdy bez
nedistot a zbytk{.

9. Béhem prace vzdy zajistéte, aby se v okruhu
minimalné 3 m nezdrzovaly osoby

10. ani zvifata. Stroj ihned vypnéte, jakmile se do jeho
dosahu dostanou osoby, prfedevsim pak déti.

11. Je-li stroj v provozu, nepfiblizujte se k pohyblivym
soucastem (v oblasti struny).

12. Pred pouzitim pfistroje odstrarite z oblasti, kde
budete pracovat, kameny, vétve a kazdy dalSi pevny
material.

13. P¥i prodlouzeni struny budte maximalné opatrni. Po
provedeni téchto krokl je pfed uvedenim stroje do
provozu tfeba znovu zaujmout spravny pracovni
postoj.

14. Nepouzivejte kovové civky. Dbejte na to, Ze stroj po
pusténi spinace jeSté dalSich pét sekund dobiha.

Oznaceni

Bezpecénost produktu:
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Ochrana Zivotniho prostredi:

Produkt odpovida
pFisluSnym normam EU
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Zakazy:

Odpad zlikvidujte odborné tak,

abyste neskodili Zivotnimu
prostredi.

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za ucelem
recyklace do sbérny.

@

)54

Chranite pfed destém a
vlhkosti! Nesecte mokrou

Vadné a/nebo likvidované
elektrické Ci elektronické
pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Obal:

travu!
Vystraha:
Vystraha/Pozor Nebezpeci urazu

odhozenymi predméty.

T

o 1

O

interseroh

(K]

o
=)

Chrarite pred vihkem
Pozor - kiehké
Obal musi smérovat nahoru

Interseroh-Recycling

Vystraha pfed hoflavymi
latkami

Vystraha pred rotujicimi
soucastmi - nebezpeci
vtazeni

Technické udaje:

Prikazy:

@

O

)

PFipojka:

Vykon motoru

Nedotykejte se téchto
soucasti, abyste zabranili
popaleninam. Pfedem se

peclivé seznamte s
pouzivanim pfistroje.

Pouzivejte ochranné bryle a
sluchatka

*

Otacky motoru

Zabér

S

A 4

PouZivejte bezpecnostni
obuv

Hmotnost

PouZzivejte ochranné rukavice

Bezpecnostni pokyny specifické pro

pristroj

Noste ochrannou helmu

A Rotujici struna

Prace/sefizeni na pfistroji provadéjte jen pfi vypnutém
motoru a struné v klidovém stavu.

| Pred sec¢enim

Pfed kazdym pouzitim (vizualni kontrola) zkontrolujte
upevnovaci prostfedky z hlediska poSkozeni a pevného

utazeni.

Terén, na kterém budete strunovou sekacku pouzivat,
zkontrolujte z hlediska pfedmétu, které mohou byt
strunovou sekackou zachyceny a odhozeny, a tyto
pfedméty odstrarite. (kameny, vétve atd.)




3.  Stlacenim plynové packy (obr. A/3) (obr. J)
| Béhem seceni nastartujte strunovou sekacku.
4. Pfistroj drzte v Uhlu cca 30° a pohybujte jim

f pravidelnym pulkruhovitym pohybem zprava doleva.
P¥i praci se strunovou sekackou noste ochranné (ob_r. N:Q) . . - . .
bryle/ochranny $tit/ helmu a ochranu sluchu, jakoz i 5. l;lgjlepsmh vysledku se dosahuje pfi max. délce travy

cm.

rukavice.

Secte jen s bezpecnostni obuvi s ocelovymi
Spickami/podrazkou a dlouhymi kalhotami, nikdy ne bosi
nebo v sandalech.

Je-li trava vyssi, doporucuje se provést nékolik
sekani. (obr. P-Q)

A POZOR! Zaci hlavu nepokladejte béhem provozu
Dbejte na pfiméfeny odstup od osob, déti a zvifat. na zem.
Motor zapinejte jen tehdy, jsou-li Vase nohy v bezpecné

vzdalenosti od fezaci hlavy.

Sefizeni strunové civky:

Pristroj drzte vzdy pevné za obé rukojeti, je tak zarucena i 1. Pfistroj, ktery je v provozu, drzte nad travnatou

pfedepsana bezpecnostni vzdalenost od oblasti seceni. plochou. Zaci hlavou nékolikrat lehce tuknéte o
. L. . zem. Timto zplsobem se struna prodlouzi. (obr. M

Dbejte na bezpecny postoj. 2. Nz v ochranném krytu (obr. A/9) zafizne strunu na

C . . . . pozadovanou délku.
Je-li pfistroj v chodu, nikdy nesahejte do strunové civky.
. . Ceex s Y Poradi pfi vypnuti:
Po vypnuti se civka jesté nékolik sekund toci. Civky se Pusténim plynové packy (obr. A3) se pfistroj po nékolika
nikdy nedotykejte. sekundach zastavi. Nyni odpojte pfistroj od

. . prodluzovaciho resp. napéjeciho kabelu.
Nesecte mokrou travu.

Dbejte na to, aby vétraci Stérbiny motoru byly vzdy Cisté a Vymeéna strunové civky

beze zbytkl travy.

A POZOR! Pfed vyménou strunové civky vytahnéte
PFi se€eni mohou byt odhozeny kameny &i jiné bezpodmineéné zastrcku!

predméty, které mohou zplsobit vazné urazy.

1. Strunovou sekacku vypnéte a pockejte, az se

| Chovani v pripadé nouze | nylonové vlakno kompletné zastavi, pak odpojte
pfistroj od napdjeciho kabelu.
Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a 2. Nyni uchopte civku, stlacte oba zafezy a strunovou
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou Iékafskou civku vytahnéte. (obr. K-L)
pomoc. 3. Vyjméte prazdnou civku a nahradte ji novou. Civku
Chraiite zran&ného pred dal$imi Urazy a uklidnéte jej. nasadte na pruzinu a tlacte ji tak, aby zapadla.
4.  Strunu pfipadné vytahnéte az k okraji ochranného
Kvili pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po krytu. Pfi prvnim rozbéhu fezaci hlavy se struna
ruce Iékarniéka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, zafizne na spravnou délku noZzem na ochranném
ktery si z Iékarnicky vezmete, je tieba ihned doplnit. krytu.
Pokud pozadujete pomoc, 5. Nyni Ize pfistroj opét zapojit do sité a nastartovat.
uvedte tyto udaje:
Trénink
1. Misto nehody
2. Druh nehody Petlivé si prottéte navod k obsluze a Gdrzbé. Dikladné se
3. Pocet zranénych seznamte s ovladacim zafizenim a fadnym pouzitim
4. Druh zranéni pFistroje. Musite védét, jak pfistroj pracuje a jak Ize rychle
vypnout ovladaci zafizeni.
Obsluha Nikdy nenechavejte déti pracovat s pfistrojem. Nikdy
nenechavejte s pfistrojem pracovat dospélé bez fadného
zaskoleni.

Dodrzujte prosim zakonna ustanoveni, tykajici se nafizeni
o ochrané pred hlukem, ktera se mohou v jednotlivych
mistech lisit.

Na své pracovisté nepoustéjte Zadné osoby, pfedevsim
pak malé déti a doméci zvifata.
Budte opatrni, abyste zabranili uklouznuti ¢i padu.

A Pozor! Na spodni strané krytu strunové civky se
nachazi niiz pro automatické odriznuti struny (obr. A/10)

A Pozor! Zaci nastroj se zaéina pfi spusténém
motoru toéit.

Sefizeni provadéjte jen pfi vypnutém pristroji a
vytazené zastréce.

Pfed spusténim motoru musi byt nylonova struna vytazena
pfipadné az k okraji ochranného krytu. PFi prvnim rozbéhu
fezaci hlavy se struna zafizne na spravnou délku nozem
na ochranném Krytu.

1. Napdjeci kabel strunové sekacky pfipojte k
prodluzovacimu kabelu a zavéste do aretace kabelu
(obr. 1).

2. Pristroj drzte pevné obéma rukama a zaujméte
pracovni postoj.



Zaruka

Zaruéni doba €ini 12 mésicu pfi prumyslovém pouziti, 24
mésicl pro spotiebitele a za¢ina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené

e  Pristroj dukladné vycistéte.

e  Pristroj uloZte v suché mistnosti.

e  Provedte celkovou udrzbu, ktera je popséana v oddile

Udrzba.

e  Stroj nechte vychladnout.
e  Vycistéte vnéjsi povrch stroje

vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v
zarucni dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s

Vyhledavani poruch

datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zasahem nebo
cizimi pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a
normalni opotfebeni.

Likvidace |

Tabulka ukazuje mozné poruchy, jejich moznou pficinu a
moznosti jejich odstranéni. Pokud problém presto
nemuzete odstranit, pfizvéte si na pomoc odbornika.

Pred udrzbou a ¢iSténim pfistroj vypnéte a vytahnéte

zastréku.

Symptomy

MoZzna pfi¢ina

Naprava

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramt umisténych na
pFistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete v
kapitole ,Oznaceni*.

PFistroj neseka

PFilis kratka
strunova civka

Prazdna civka

Strunovou civku
sefidte

Civku vymérite

Likvidace pfepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poSkozenim pfi pfepraveé.

Pfistroj se
nerozbéhne

Preruseny pfivod
proudu

Zkontrolujte zastréku,
napéjeci a
prodluzovaci kabel.

Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vaci Zivotnimu prostfedi a zplsobu likvidace a Ize
je proto recyklovat.

Vréaceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a sniZuje
naklady na likvidaci odpadu.

Césti obalu (napf. folie, styropor®) mohou byt nebezpecné
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Césti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
zlikvidujte.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomuazeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomoZte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo,
objednaci ¢&islo a rok vyroby. VSechny tyto Udaje najdete
na typovém Stitku. Abyste méli tyto daje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové €islo:
Objednaci €islo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

| Udrzba

A Pristroj pred udrzbou a €iSténim vzdy vypnéte a
pockejte, az se zcela zastavi. Vytahnéte
zastréku.

Udrzbové prace, jeZ nejsou v této priruéce vyslovné
popsany, musi provést odborny personal, nebot mohou
nastat nebezpecéné situace, na néz neni obsluha
pfipravena. Vyménu nahradnich dild smi provést vyhradné
jen odborny personal.

Cisténi

Po kazdém pouziti vycCistéte strunovou sekacku Cistym
hadrem, kartdéem nebo ji vyfoukejte tlakovym vzduchem
pfi nizkém tlaku.

Nepouzivejte CistiCe a rozpoustédla, tyto mohou poskodit
plastové soucasti pristroje.

Na strunovou sekacku nesttikejte

Zazimovani




Inleiding

\ Eisen aan de bedienende persoon

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies voor het in bedrijf stellen
zorgvuldig te lezen. Verder wordt aanbevolen de
gebruiksaanwijzing te bewaren voor het geval dat de
functies van het apparaat later nogmaals in het geheugen
ververst moeten worden.

In het kader van een continue productontwikkeling
behouden wij ons het recht voor technische
wijzigingen aan te brengen. Abeeldingen kunnen
afwijken.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing.

De bedienende persoon moet, voor ingebruikname van de
machine, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van de machine nodig.

Minimale leeftijd

Levering afb. B

Neem het apparaat uit de transportverpakking en
controleer de volledigheid en de aanwezigheid van de
volgende onderdelen:

Trimmer

Greep

Spoelbeschermer

Bevestigingsschroeven

Vervangingsspoel

. Kantgeleider

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem
contact met uw handelaar.

papwN

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een instructeur plaats vindt.

| Scholing

Voor het gebruik van de machine is passend onderricht
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

‘ Voor de inbedrijfneming

| Veiligheidsinstructies

Gebruik volgens de bepalingen

Grastrimmer voor een snelle en gemakkelijke verzorging
van uw gras.

Voor een eenvoudige verwijdering van gras en onkruid
onder het struikgewas, bermen en aan kanten.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de
machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels. De producent is voor de eventuele hieruit
ontstane schades niet aansprakelijk. Let er op dat deze

machine niet voor industriéle toepassing is geconstrueerd.

Beschrijving van het apparaat (afb. A)

Greep

Bedieningsgreep
Gashendel
Kabelvergrendeling
Aansluitkabel
Verlengbuis
Vergrendeling maaikop
Draadspoelbeschermer
Draadspoel

10. Mes voor draadverlenging
11. Motorkop

12. Vergrendeling verlengbuis
13. Kantgeleider

CoOoNoOAWGN =

Technische gegevens

Aansluiting: 230V ~50 Hz
Beveiligingsklasse: Il
Beveiligingsaard: IP X0

Max. vermogen: 550 W
Motortoerental: 10.000 min-1
Maaibreedte: 300 mm
Draadspoel @: 1,6 mm
Werkhoogte: 840-1070 mm
Aansluitkabel: 350 mm

Gewicht: 2,3 kg

De gebruiksaanwijzing dient, voér de eerste
ingebruikneming van de machine, geheel doorgelezen te
worden. Indien over de aansluiting en bediening van de
machine twijfels bestaan, dient u zich tot de producent
(serviceafdeling) te wenden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES
IN ACHT TE NEMEN:

Let op! Slechts aan stroomnet met schakelaar
voor foutstroom (Fl) aansluiten.

1. De handen en voeten steeds ver van de
maaiomgeving houden, voornamelijk bij het starten
van het apparaat. De hand op de aanbouwhandgreep
vrij houden.

2. Het apparaat steeds op een redelijk veilige afstand
van het lichaam houden en een stabiele
lichaamspositie innemen.

3. Draag steeds gezichtbescherming/veiligheidsbril,

helm, veiligheidsschoenen en handschoenen.

Gebruik de machine uitsluitend bij goed zicht.

Het apparaat niet bij regen of vochtig gras gebruiken.

Het apparaat voor het gebruik of na het aanstoten op

eventuele schade controleren en indien nodig deze

repareren.

7. Het apparaat niet gebruiken, indien de
beveiligingsinrichtingen beschadigd zijn of niet correct
zijn aangebracht.

8. Controleer steeds of de luchtsleuven van de motor
vrij van vuil en/of resten zijn.

9. Tijdens de werkcyclus steeds controleren of zich in
een cirkel van tenminste 3 m geen personen en/of
dieren bevinden.

10. Het apparaat onmiddellijk afzetten, indien personen -
in het bijzonder kinderen - in het werkbereik komen.

11. Indien het apparaat in gebruik is, niet de beweegbare
delen benaderen (in de omgeving van de maai-
inrichtingen).

12. Voor gebruik van het apparaat moeten stenen, takken
en elk ander vast materiaal van de werkomgeving
verwijderd worden.

13. Bij het verlengen van de snijdraad is de hoogst
mogelijke voorzichtigheid geboden. Na uitvoering van
deze handelingen moet voor aanloop van het
apparaat opnieuw de correcte werkpositie ingenomen
worden.

oo kr



14. Geen metalen snijspoelen gebruiken. Let er op dat Tegen vocht beschermen

het apparaat na het loslaten van de schakelaar nog Let op - breekbaar Int h-R i
ongeveer vijf seconden blijft nalopen. Verpakkingsoriéntering - nierseron-Recycling
boven
Aanduidingen Technische gegevens:
Productveiligheid: -‘I.t ||=—||
c € Aansluiting Motorvermogen
Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap %)
Verboden: Motortoerental Maaibreedte
‘)
Tegen regen en vocht i
beschermen! Geen nat gras Gewicht
maaien!
Waarschuwing: Veiligheidsinstructies specifiek voor dit

>

'; apparaat

A Roterende draad

Waarschuwing/Let op Letselgevaar door Werkzaamheden/instellingen aan het apparaat alleen bij
weggeslingerde delen. uitgeschakelde motor en stilstaand spoel uitvoeren.
| Voor het maaien
(K ]
Waarschuwing voor dr\;\la?:féihgﬂ;?dve?g; ) Véor elk gebruik de bevestigingsmiddelen op schade en
ontvlambare stoffen juiste plaatsing contoleren (visuele controle).

inzuiggevaar

Controleer de te bewerken plaats op voorwerpen die door

Aanwijzingen: de grastrimmer gegrepen en weggeslingerd kunnen
worden en verwijder deze vooraf. (Stenen, takken etc.)
O )
Lees deze gebruiksaanwijzing Ooa- en
zorgvuldig door. Maakt u zich ehoorbegschermers
met het gebruik van de 9

machine vertrouwd gebfu_lken

S

Beschermende handschoenen

gebruiken gebruiken

L

Veiligheidshelm dragen

Milieubescherming:

®
Kartonnen
Afval niet in het milieu maar | verpakkingsmateriaal bij de
vakkundig verwijderen daarvoor bestemde

recyclingplaatsen inleveren

K

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Verpakking:

-9 22
(%) _ —

Transportverpackung

85484




1. De netkabel van de grastrimmer aan de verlengkabel

| Tijdens het zagen aansluiten en de kabelvergrendeling (afb. I)
ophangen.

2.  Houd het apparaat met beide handen vast en neem
de werkpositie aan.

3. Door indrukken van de gashendel (afb. A/3) (afb. J)
wordt de grastrimmer gestart.

4. Houd het apparaat onder een hoek van ca. 30° vast
en beweeg deze gelijkmatig van rechts naar links in
een halfcirkelvormige beweging. (Afb. N-O)

5. De beste maairesultaten verkrijgt men als het gras
een hoogte van 15 cm heeft.
Indien het gras hoger is, wordt geadviseerd het
maaien in meerdere keren uit te voeren. (Afb. P-Q)

Draag een veiligheidsbril/beschermschild, helm, een
gehoorbeschermer en handschoenen tijdens het werken
met de grastrimmer.

Draag daarbij alleen maar veiligheidsschoenen met stalen
neuzen/zolen en een lange broek, nooit blootsvoets of op
sandalen.

A Let op de voldoende afstand van personen,
kinderen en dieren.

Zet de motor enkel dan aan als uw voeten op een veilige
afstand van de maaikop zijn.

Houd het apparaat steeds aan beide handgrepen vast, A LET OP! Een ingeschakelde maaikop tijdens het
waardoor ook de aangegeven veiligheidsafstand tot de gebruik van het apparaat niet op de grond neerleggen.
maaiomgeving gegarandeerd is.

Nastellen van de spoeldraad:

Let op een veilige standplaats.

1. Hetin gebruik zijnde apparaat boven een grasvlakte
houden. Met de maaikop een paar maal licht op de
rond kloppen. Op deze wijze verlengt de draad
Na het uitschakelen draait de spoel noch enkele seconden gich. (Afb_rl’vrl)) P d g
door. Raak de spoel nooit aan. 2. Hetin de beschermkap ingebouwde mes (afb. A/9)
snijdt de draad op de juiste lengte af.

Grijp nooit in de draaiende draadspoel.

Maai niet in nat gras.

Stappen voor uitschakeling:

Door het loslaten van de gashendel (afb. A3) stopt het
apparaat na een paar seconden. Koppel het apparaat van
de verlengkabel, resp. netkabel af.

Let er op dat de luchtsleuven van de motor vrij van vuil en
maairesten zijn.

Bij maaien kunnen stenen of andere delen

weggeslingerd worden die tot zwaar letsel kunnen leiden. Vervangen van draadspoel

Handelswijze in noodgeval |

A LET OP! Voor het vervangen van de draadspoel

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te dient de netstekker uitgenomen te worden!
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. 1. Schakel de grastrimmer uit, wacht tot de nylondraad
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze volledig tot stilstand is gekomen en,koppel het
gerust. apparaat van de netstroom af.
2. Neem nu de spoel ter hand,druk op de beide

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou inkervingen en trek de draadspoel uit. (Afb. K-L)
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, in de 3. Verwijder de lege spoel en vervang deze door een
werkplaats beschikbaar moeten zijn. Het uit de nieuwe: plaats de nieuwe spoel op de veer en druk
verbandtrommel genomen materiaal dient direct weer op deze, tot de spoel inklikt
aangevuld te worden. 4. De draad eventueel tot aan de rand van de
Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens beschermkap uittrekken. Bij het eerste aanlopen van
door: de maaikop wordt de draad op de juiste lengte door

het mes in de beschermkap afgesneden.
1 Plaats van het ongeval 5. Nu kan het apparaat opnieuw aangesloten en gestart
2. Soort van het ongeval worden.
3. Aantal gewonde mensen
4. Soort verwondingen | Training
Bediening ‘ Lees deze gebruiks- en onderhoudsaanwijzing zorgvuldig

door. Maakt u zich met de stuurinrichtingen en het juiste
gebruik van de machine goed vertrouwd. U moet weten
hoe de machine werkt en hoe de stuurinrichtingen snel
uitgeschakeld kunnen worden.

Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat nooit

Volg de betreffende wettelijke bepalingen van de
Verordening betreffende geluidshinder op die plaatselijk
afwijkend kunnen zijn.

A volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen met de
Let op! Aan de onderkant van de machine werken.

draadspoelbeschermer bevindt zich een mes voor de Houd de werkomgeving vrij van alle personen, vooral
automatische draadverlenging (afb. A/10). kleine kinderen en huisdieren.

Wees voorzichtig, om te voorkomen dat u uitglijdt of valt.

A Let op! Het snijwerktuig begint bij de startende
motor direct te draaien.

Instellingen uitsluitend bij uitgeschakeld apparaat
en uitgenomen netstekker uitvoeren.

Voordat u de motor start dient de nylondraad eventueel tot
aan de rand van de beschermkap uitgetrokken te worden.
Bij het eerste aanlopen van de maaikop wordt de draad op
de juiste lengte door het mes in de beschermkap
afgesneden.



Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de
datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op
onvolkomenheden die op materiaal- en/of productiefouten
zijn terug te voeren. Bij een claim betreffende een
onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de
aankoopfactuur - die de verkoopdatum bewijst - met de
aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Reinig de grastrimmer na ieder gebruik met een schone
doek of een borstel of blaas deze met perslucht, met een
lage druk, schoon.
Gebruik geen schoonmaak- of oplosmiddelen; deze
kunnen de kunststofdelen aantasten.
Bespuit de grastrimmer niet.

Opslag in de winter

e  Voer een grondige schoonmaak van de machine uit.

. Bewaar het apparaat in een droge ruimte.

e  Voer algemene onderhoudswerkzaamheden uit die in
het hoofdstuk “Onderhoud” zijn beschreven.

e Laat het apparaat afkoelen.

. Maak de buitenste behuizing van het apparaat

schoon.

Oplossen van storingen

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt de machine tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het retour brengen van de verpakking in de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

De tabel geeft mogelijke fouten aan evenals een mogelijke
oorzaken en oplossingen daarvan. Indien u het probleem
toch niet kunt verhelpen, kunt u een vakman raadplegen.

A Voor onderhoud- en schoonmaakwerkzaamheden het
apparaat uitschakelen en de netstekker uithemen.

Verschijnsels

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Spoeldraad te kort.

Spoeldraad nastellen.

Maait niet
Spoel leeg. Spoel vervangen.
Stroomtoevoer Stekkerverbinding,
Apparaat loopt | onderbroken. netkabel en
niet verlengkabel

controleren.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te
helpen, a.u.b. Om uw machine in geval van reclamatie te
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in
om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Onderhoud

A

Schakel het apparaat voor onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden altijd uit en wacht
tot het apparaat volledig stil staat. Neem de
netstekker uit.

Onderhoudswerkzaamheden die in dit handboek niet
uitdrukkelijk zijn beschreven, dienen door vakkundig
personeel uitgevoerd te worden omdat gevaarlijke situaties
kunnen ontstaan waarop de machinebediener niet is
voorbereid. Vervanging van onderdelen mag uitsluitend
door vakkundig personeel uitgevoerd worden.

Schoonmaken




Uvod

Aby ste zo svojho nového pristroja mali €o mozno
najdlhSie radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do
prevadzky pozorne navod na obsluhu a prilozené
bezpeénostné pokyny. Dalej odporiéame, aby ste si navod
na pouzitie uschovali pre pripad, Ze by ste si neskér chceli
znovu pripomenut funkcie vyrobku.

V ramci neustaleho d’alSieho vyvoja vyrobku si
vyhradzujeme pravo vykonavat’ technické zmeny s
cielom vylepSenia. Obrazky sa preto moézu lisit.

Pri tomto dokumente ide o originalny navod na
obsluhu.

Objem dodavky — obr. B)

‘ PozZiadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat’
navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16
rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to
deje pocas profesijného vzdelavania s cieflom dosiahnutia
zru€nosti pod dohladom $Skolitefa.

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Uplnost
a existenciu tychto dielov:

kumulatorovy vyzinaé
Rukovat’

Kryt cievky
Upevinovacie skrutky
Nahradna cievka
Rubna vodica

SN

Ak diely v dodavke chybaju alebo st poskodené, obratte
sa, prosim, na svojho predajcu.

Pouzitie v sulade s uréenim

Strunova kosacka na rychle a pohodIné oSetrenie travnika.
Na jednoduché odstranenie travy a buriny pod krikmi,
nasypmi a na hranach.

S tymto strojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez na
akeé bol tento stroj skonstruovany a ktoré su opisané v
navode na obsluhu.

Kazdé iné pouzitie je povazované za pouzitie v rozpore s
ur€enim. Za nasledné Skody a urazy vyrobca nerugi.
Dbajte, prosim, na to, Ze tento pristroj nie je konstruovany
na priemyselné pouzitie.

Popis pristroja (obr. A

Rukovat

Obsluzna rukovat
Plynova packa

Aretacia kabla

Napajaci kabel
PredlZovacia rurka
Aretacia rezacej hlavy
Kryt strunovej cievky
Strunova cievka

10. NOzZ na odrezanie struny
11. Hlava motora

12. Aretécia predlZzovacej rurky
13. Rubna vodica

CoOoNoOORAWGN=

Technické udaje

Pripojka: 230V ~ 50 Hz
Trieda ochrany: I}

Typ ochrany: IP X0

Max. vykon: 550 W

Otaéky motora: 10 000 min™'
Zaber: 300 mm

@ strunovej cievky: 1,6 mm

Vyska pracovnej rukovati: 840 — 1070 mm
Napajaci kabel: 350 mm
Hmotnost" 2,3 kg

| Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne
Skolenie nie je nutné.

\ Pred uvedenim do prevadzky

\ Bezpecnostné pokyny

Navod na obsluhu je potrebné pred prvym pouzitim
pristroja kompletne precitat. Ak nastanu o zapojeni a
obsluhe pristroja pochybnosti, obratte sa na vyrobcu
(servisné oddelenie).

ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN
BEZPECNOSTI, DODRZUJTE DOSLEDNE
NASLEDUJUCE POKYNY:

& Pozor! Zapojte len do siete s ochrannym
vypina¢om proti chybovému pradu (Fl)!

1. Ruky a nohy drzte vzdy v dostatoCnej vzdialenosti od
struny, obzvlast po tom, ked zapinate stroj. Ruku na
pridavnej rukovati majte vzdy volnu.

2. Pristroj drzte vzdy v primerane bezpecnej
vzdialenosti od tela a zaujmite stabilny postoj.

3. Noste vzdy ochranny tvarovy s$tit/ochranné okuliare,
helmu a bezpe€nostnu obuv a rukavice.

4.  So strojom pracuijte len pri dostato¢nej viditelnosti.

5.  Stroj nepouzivajte za dazda a ak je trava vihka.

6.  Stroj pred pouzitim alebo po naraze skontrolujte z
hladiska pripadnych $kod a v pripade nutnosti
opravte.

7.  Stroj nepouzivajte, ak su ochranné zariadenia
poskodené alebo ak nie su spravne namontované.

8. Zaistite, aby vetracie Strbiny motora boli vzdy bez
necistot a zvyskov.

9. Pocas prace vzdy zaistite, aby sa v okruhu minimalne
3 m nezdrziavali osoby ani zvierata.

10. Stroj ihned vypnite, hned ako sa do jeho dosahu
dostanu osoby, predovSetkym potom deti.

11. Ak je stroj v prevadzke, nepribliZzujte sa k pohyblivym
sucastiam (v oblasti struny).

12. Pred pouZitim pristroja odstrarite z oblasti, kde
budete pracovat, kamene, vetvy a kazdy dal$i pevny
material.

13. Pri prediZeni struny budte maximalne opatrni. Po
vykonani tychto krokov je pred uvedenim stroja do
prevadzky potrebné znovu zaujat' spravny pracovny
postoj.

14. Nepouzivajte kovové cievky. Dbajte na to, Ze stroj po
pusteni spinaca eSte dalSich pat sekund dobieha.

Oznacenia

Bezpecnost’ produktu:
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Ochrana Zivotného prostredia:

Produkt zodpoveda
prisluSnym normam EU

#n

N
cd

Zakazy:

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili zivotnému
prostrediu.

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat' s
cielom recyklacie do

zberne.

@

K

Chrante pred dazdom a
vlhkostou! Nekoste mokru

Chybné a/alebo likvidované
elektrické Ci elektronické
pristroje sa musia odovzdat do
prislusnych zberni.

Obal:

travu!
Vystraha:
A
Vystraha/Pozor Nebezpecenstvo urazu

odhodenymi predmetmi.

T

o 1

O

interseroh

p—

85484

(]

9]

Chrarnite pred vihkom
Pozor — krehké
Obal musi smerovat hore

Interseroh-Recycling

Vystraha pred horfavymi
latkami

Vystraha pred rotujucimi
sucastami —
nebezpecenstvo vtiahnutia

Technické udaje:

Prikazy:

@

B

)

Pripojka:

Vykon motora

Nedotykajte sa tychto sucasti,
aby ste zabranili popaleninam.
Vopred sa dosledne
oboznamte s pouzivanim
pristroja.

Pouzivajte ochranné
okuliare a sluchadla

(o’

%)

Otacky motora

Zaber

Pouzivajte ochranné rukavice

obuv

Hmotnost’

Bezpeénostné pokyny Specifické pre

pristroj

Noste ochrannu helmu

A Rotujuca struna

Prace/nastavenia na pristroji vykonavajte len pri vypnutom
motore a strune v pokojovom stave.

| Pred kosenim

Pred kazdym pouzitim (vizualna kontrola) skontrolujte
upevnovacie prostriedky z hladiska poSkodenia a pevného

utiahnutia.

Terén, na ktorom budete strunovu kosacku pouzivat,
skontrolujte z hladiska predmetov, ktoré mézu byt
strunovou kosackou zachytené a odhodené, a tieto
predmety odstrarite (kamene, vetvy atd.).




3. Stlacenim plynovej packy (obr. A/3) (obr. J)
| Poéas kosenia nastartujte strunovu kosacku.
4. Pristroj drzte v uhle cca 30° a pohybujte nim
pravidelnym polkruhovitym pohybom sprava dolava

A Pri praci so strunovou kosackou noste ochranné

kuliare/ochranny &tit/ hel h luchu, ako aj (obr. N-O). )
rou;laljlizoc ranny St heimu & ochranu siuchu, axo & 5. Najlepsie vysledky sa dosahuju pri max. dlzke travy
’ 15 cm.

Koste len s bezpe€nostnou obuvou s ocelovymi
Spickami/podrazkou a dlhymi nohavicami, nikdy nie boso
alebo v sandaloch.

Ak je trava vyssia, odporuca sa vykonat niekolko
koseni (obr. P-Q).

Dbaijte na primerany odstup od osbb, deti a zvierat. A POZOR! Zaciu hlavu neklad'te po¢as prevadzky na
Motor zapinajte len vtedy, ak su vasSe nohy v bezpecnej zem.
vzdialenosti od rezacej hlavy.

Nastavenie strunovej cievky:

Pristroj drzte vzdy pevne za obe rukovati, je tak zarucena i

predpisana bezpec¢nostna vzdialenost od oblasti kosenia. 1. Pristroj, ktory je v prevadzke, drite nad travnatou

plochou. Zacou hlavou niekolkokrat Fahko tuknite
o zem. Tymto spdsobom sa struna prediZi. (obr. M)

2. NOz v ochrannom kryte (obr. A/9) zareze strunu na
pozadovanu dizku.

Dbaijte na bezpecny postoj.
Ak je pristroj v chode, nikdy nesiahajte do strunovej cievky.

Po vypnuti sa cievka eSte niekolko sekund toéi. Cievky sa

Poradie pri ti:
nikdy nedotykaite. oracie pr Vypnuti

Pustenim plynovej packy (obr. A3) sa pristroj po
niekolkych sekundach zastavi. Teraz odpojte pristroj od

Nekoste mokrd travu. predlZovacieho, resp. napajacieho kabla.

Dbajte na to, aby vetracie Strbiny motora boli vzdy Cisté a
bez zvyskov travy.

Vymena strunovej cievky

Pri koseni mézu byt odhodené kamene &i iné A POZOR! Pred vymenou strunovej cievky

predmety, ktoré méZu spdsobit' vazne urazy. vytiahnite bezpodmieneéne zastréku!

| Spravanie v pripade nudze | 1. Strunovu kosacku vypnite a poCkajte, az sa nylonové

vlakno kompletne zastavi, potom odpojte pristroj od
Zavedte Urazu zodpovedaijicu potrebnu prvi pomoc a napajacieho kabla.
vyzvite €o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku 2. Teraz uchopte cievku, stlaCte oba zarezy a strunovl
pomoc. cievku vytiahnite (obr. K-L).
Chrarite zraneného pred dal$imi urazmi a upokojte ho. 3. Vyberte prazdnu cievku a nahradte ju novou. Cievku
nasadte na pruzinu a tlacte ju tak, aby zapadla.
Pre pripadnu nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy 4.  Strunu pripadne vytiahnite az k okraju ochranného
poruke lekarnicka prvej pomoci podl'a DIN 13164. krytu. Pri prvom rozbehu rezacej hlavy sa struna
Material, ktory si z lekarniéky vezmete, je potrebné zareze na spravnu diZzku noZom na ochrannom kryte.
ihned’ doplnit’. 5. Teraz je mozné pristroj opat zapojit do siete a
Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje: nastartovat.
1. Miesto nehody Tréning
2. Druh nehody
3. Pocet zranenych Pozorne si preéitajte navod na obsluhu a Gdrzbu.
4. Druh zranenia Dokladne sa oboznamte s ovladacim zariadenim a
riadnym pouzitim pristroja. Musite vediet, ako pristroj
Obsluha ‘ pracuje a ako je mozné rychlo vypnut ovladacie
zariadenie.

Nikdy nenechavajte deti pracovat s pristrojom. Nikdy
nenechavaijte s pristrojom pracovat dospelych bez
riadneho zaskolenia.

Na svoje pracovisko nepustajte ziadne osoby,

Dodrzujte, prosim, zakonné ustanovenia tykajuce sa
nariadenia o ochrane pred hlukom, ktoré sa mézu v
jednotlivych miestach [isit.

f predovSetkym potom malé deti a domace zvierata.
Pozor! Na spodnej strane krytu strunovej cievky sa Budte opatrni, aby ste zabranili poSmyknutiu ¢i padu.

nachadza néz na automatické odrezanie struny (obr.

A/10).

A Pozor! Zaci nastroj sa zaéina pri spustenom
motore togit’.

Nastavujte len pri vypnutom pristroji a vytiahnutej
zastrcke.

Pred spustenim motora musi byt nylonova struna
vytiahnuta pripadne az k okraju ochranného krytu. Pri
prvom rozbehu rezacej hlavy sa struna zareze na spravnu
diZzku nozom na ochrannom kryte.

1. Napajaci kabel strunovej kosacky pripojte k
predlzovaciemu kablu a zaveste do aretacie kabla
(obr. 1).

2.  Pristroj drzte pevne oboma rukami a zaujmite
pracovny postoj.



Zaruka

Zaruéni doba €ini 12 mésicu pfi prumyslovém pouziti, 24
mésicl pro spotiebitele a za¢ina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené

e  Pristroj dukladné vycistéte.

e  Pristroj uloZte v suché mistnosti.

e  Provedte celkovou udrzbu, ktera je popséana v oddile

Udrzba.

e  Stroj nechte vychladnout.
e  Vycistéte vnéjsi povrch stroje

vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v
zarucni dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s

Vyhledavani poruch

datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zasahem nebo
cizimi pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a
normalni opotfebeni.

Likvidace |

Tabulka ukazuje mozné poruchy, jejich moznou pficinu a
moznosti jejich odstranéni. Pokud problém presto
nemuzete odstranit, pfizvéte si na pomoc odbornika.

Pred udrzbou a ¢iSténim pfistroj vypnéte a vytahnéte

zastréku.

Symptomy

MoZzna pfi¢ina

Naprava

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramt umisténych na
pFistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete v
kapitole ,Oznaceni*.

PFistroj neseka

PFilis kratka
strunova civka

Prazdna civka

Strunovou civku
sefidte

Civku vymérite

Likvidace pfepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poSkozenim pfi pfepraveé.

Pfistroj se
nerozbéhne

Preruseny pfivod
proudu

Zkontrolujte zastréku,
napéjeci a
prodluzovaci kabel.

Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vaci Zivotnimu prostfedi a zplsobu likvidace a Ize
je proto recyklovat.

Vréaceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a sniZuje
naklady na likvidaci odpadu.

Césti obalu (napf. folie, styropor®) mohou byt nebezpecné
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Césti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
zlikvidujte.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomuazeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomoZte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo,
objednaci ¢&islo a rok vyroby. VSechny tyto Udaje najdete
na typovém Stitku. Abyste méli tyto daje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové €islo:
Objednaci €islo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

| Udrzba

A Pristroj pred udrzbou a €iSténim vzdy vypnéte a
pockejte, az se zcela zastavi. Vytahnéte
zastréku.

Udrzbové prace, jeZ nejsou v této priruéce vyslovné
popsany, musi provést odborny personal, nebot mohou
nastat nebezpecéné situace, na néz neni obsluha
pfipravena. Vyménu nahradnich dild smi provést vyhradné
jen odborny personal.

Cisténi

Po kazdém pouziti vycCistéte strunovou sekacku Cistym
hadrem, kartdéem nebo ji vyfoukejte tlakovym vzduchem
pfi nizkém tlaku.

Nepouzivejte CistiCe a rozpoustédla, tyto mohou poskodit
plastové soucasti pristroje.

Na strunovou sekacku nesttikejte

Zazimovani




Bevezetés

Annak érdekében, hogy Uj berendezése hosszu ideig
szolgalatara lehessen és elégedettségére szolgaljon,
Uzembehelyezése el6tt gondosan tanulmanyozza at a
hasznélati utasitast és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Tovabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati utasitast és a
biztonsagi el6irasokat 6rizze meg arra az esetre, ha a
késbbbiekben sziiksége lesz ra.

Termékeink allandé fejlesztése érdekében jogot
tartunk gépeink miiszaki tokéletesitésére.
A hasznalati utasitast tartsa a gép kozelében.

Ez a dokument eredeti hasznalati utasitas.

A csomagolas tartalma — B.abra

A gépet csomagolja ki és ellenérizze, hogy az alabbi
alkatrészek ki lettek-e kézbesitve:

Filikasza

Markolé

A cséve védéburkolata
Szorité csavarok
Pétcséve

Peremvezet6

SN

Az esetben, ha a szallitmanybdl hianyzanak egyes
alkatrészek, vagy meg vannak rongalédva, haladéktalanul
forduljon az értékesitéhoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A huros flinyirdgép a gyep gyors és kényelmes kezelésére
szolgal. A fii és a gyom egyszer( eltavolitasara bokrok
alol, toltesekrol és élekrdl.

A géppel kizardlag olyan munkat szabad végezni, melyre
konstrualva volt, s melyet a hasznalati utasitas tartalmaz.

Minden masféle hasznalat a rendeltetéssel ellenkezd
hasznalatnak van minésitve. A gyartdé nem felelés az
altalanos érvényességu eldirasok, s a hasznalati utasitas
be nem tartasa kdvetkeztében keletkezett karokért.

A gép leirasa (A.abra)

Markolo

Kezelé markold

Gazkar

Kabel aretacio

Tapkabel

Hosszabbito rad

Vagofej aretacio

A huros cséve védéburkolata
. Huros cséve

10. Hurvago kés

11. Motorfej

12. Hosszabbito6 rud aretacié
13. Peremvezetd
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Miiszaki adatok

Csatlakozé: 230 V ~ 50 Hz
Védelmi osztaly: I}

Védelmi tipus: IP X0

Max. teljesitmény: 550 W

A motor fordulatszama: 10.000 min-1
Vagasszélesség: 300 mm

A huros cséve @: 1,6 mm
Munkamarkolé magassaga: 840-1070 mm
Tapkabel: 350 mm
Tomegsuly: 2,3 kg

| Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

Szakképzettség

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés.
Specialis képzés nem sziikséges

| Minimalis korhatar

A géppel kizarélag 16 éven fellli személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés
alatt, az oktato felligyelete mellet, szakképzettség
elsajatitasa érdekében.

| Képzés

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés.
Specialis képzés nem sziikséges.

| Uzembehelyezés elbtt

‘ Biztonsagi utasitas

A gép Uzembehelyezése elétt figyelmesen tanulmanyozza
at a hasznalati utasitast, s a gép kezelésénél feltétlendl
tartsa be. Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és
kezelésével kapcsolatban kételyei tamadnanak, forduljon a
gyartéhoz (szerviz osztaly).

ANNAK ERDEKEBEN, HOGY A BIZTONSAG
MAXIMALISAN BE LEGYEN BIZTOSITVA,
FELTETLENUL TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT:

A Vigyazz! Kizarélag hibaaram elleni
védokapcsoloval ellatott aramkorben szabad
hasznalni (FI)!

1.  Akezeit és labait tartsa a hurtél megfeleld
tavolsagban féleg akkor, mikor a motort bekapcsolja.
A keze a markolén midig szabad legyen.

2. A gépet tartsa testétél biztonsagos tavolsagban és
testtartasa stabil legyen.

3. Minden esetben viseljen védd szemiveget/arc védd
pajszot, védd sisakot, védd munkakeszty(t és
biztonsagos munkacip6t.

4. A géppel megfeleld latasviszonyok mellett dolgozzon.

5. A gépet tilos esében hasznalni és tilos vele nedves
fuvet nyirni.

6. A gépet hasznalat el6tt és megiitédés utan
ellendrizze, nincs-e megrongalddva, szikség esetén
javitsa meg.

7. Tilos a gépet rosszul felszerelt, vagy megrongalodott
védéberendezéssel hasznalni.

8. Ugyeljen arra, hogy a motor szelléztetd nyilasai
mindig tisztak, fimaradék nélkiiek legyenek.

9. Biztositsa be, hogy munka kézben, legalabb 3
méteres korzetben, se személyek se allatok ne
tartézkodjanak. Az esetben, ha idegen személyek,
féleg gyerekek kozel keriiinek a géphez, azonnal
kapcsolja ki.

10. Az esetben, ha a gép motorja mikadik, keriilje ki
a mozgo alkatrészeket (a hur kozelében).

11. A kaszalandod teruletet, melyen a gépet hasznalni
fogja, munka elétt, gondosan vizsgalja at,
s tavolitson el minden olyan targyat, amit a gép
elhajithatna (kdvek, agak, stb.).

12. A hdr hosszabbitasa kdzben legyen nagyon évatos.
Az esetben, ha bedllitast végez, tgyeljen arra, hogy
teste szabalyszeri munkahelyzetben legyen.



13. Tilos fém csévék hasznalata. Vigyazzon, a gép, a
kapcsolo elengedése utan még néhany masodpercig

fut.

Jelzések a gépen

A gyartmany biztonsaga:

€

A gyartmany megfelel az
illetékes EU normak
kovetelményeinek

Tilalmak:

tartsal

Mszaki adatok:

@

Dugvilla

Motor teljesitmény

e

A motor fordulatszama

Vagasszélesség

@

Védje es6tdl és nedvességtol!
Tilos nedves fiivet nyirni!

Figyelmeztetés:

Témegsuly

| A gépre vonatkozo specialis biztonsagi utasitasok

A\

Vigyazz! Elhajitott targyak

Figyelmeztetés/vigyazz! veszélye!
O
1f R

Vigyazz! Tlzveszélyes anyagok!

Vigyazz! Rotalé alkatrészek!
Behuzas veszélye!

Utasitasok:

O

)

Ne érintse meg az alkatrészeket,
forréak! A gép lizembehelyezése
elétt figyelmesen tanulmanyozza at
a hasznalati utasitast

Viseljen védé szemiveget és
fllvédét!

Viselijen megfelel6 munkakesztydt!

Viseljen megfelel6 munkacipét!

Viseljen védé sisakot!

Kornyezetvédelem:

&n

N
cd

A hulladékot ugy semmisitse meg,
hogy ne artson a kérnyezetnek!

A karton csomagolast,
megsemmisitésre, specialis
hulladékgydjtébe adja at!

X

Hibas és/vagy mar hasznalhatatlan
villany-, vagy elektronikus gépeket,
erre specializalt gydjtételepre kell
atadni.

Csomagolas:

it

T

v 1

O

interseroh

Transportverpackung
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Védje nedvesség ellen!
Vigyazz — térékeny!
A csomagolast feldllitott helyzetben

Interseroh-Recycling

A Forgé vagohur

A gépen végzendd munkat/szabalyozast kizarélag az

esetben végezheti, ha a gép motorja ki van kapcsolva, s a

harok mar nyugalmi allapotban vannak.

Fiivagas elott

Minden hasznalat elétt vizualisan ellenérizze a

vagoberendezést és az ezt tartd szerkezetet, hogy a tarté

berendezések szilardan be vannak-e szoritva,

A kaszalandd teriletet, melyen a motoros fiikaszat
hasznalni fogja, munka el6tt gondosan vizsgalja at,
s tavolitson el minden olyan targyat, amit a motoros

kasza elhajithatna (kévek, agak, stb.).




| Fiivagas alatt

A motoros kaszaval valé munka kézben feltétlendl
viseljen védé szemuveget/ arcvédd pajzsot, védd sisakot,
flulvédot és munkakeszty(t!

Munka kézben feltétlendl viseljen acél orru/talpu
munkacip6t és hosszu nadragot. A gépet tilos
szandalban, vagy mezitlab kezelni.

Ugyeljen arra, hogy idegen személyek és allatok
betartsak a géptdl a biztonsagos tavolsagot! A motort
kizarolag akkor kapcsolja be, ha labai a vagofe;jtdl
biztonsagos tavolsagban vannak.

A gépet, a fogantyunal fogva, erésen, két kézzel tartsa, igy
be van biztositva a kaszalasi terilettél az elSirt biztonsagi
tavolsag is.

Ugyeljen biztonsagos testtartasara.

Tilos munka kézben megérinteni a huros vagofejet.

Kikapcsolas utan a vagéfej még néhany masodpercig
forog. Vigyazz, ne érintse meg.

Tilos nedves flvet vagni.

Ugyeljen arra, hogy a motor szellézteté nyilasok mindig
tisztak, fimaradék nélkul legyenek.

Kaszalas kézben a gép kdveket, vagy mas
targyakat hajithat el, melyek komoly balesetet okozhatnak.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfelel6en els6 segélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitségét.

A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettél.
A DIN 13164 szabvany szerint, az esetleges balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
elsésegély készlet. Azt a dolgot, amit a készletbdl
kivesz, azonnal vissza kell poétolni.

Az esetben, ha segitséget hiv, az alabbi adatokat
jelentse be:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. Sebesiiltek szama
4. A sebesiilés tipusai

Kezelés

Kérem tartsa be a Zajossag elleni védelemre vonatkozd,
térvény altal elrendelt utasitasokat, melyek az egyes
hasznalati helyeken kildnbdzhetnek.

A Vigyazz! A védblemez alsé részén automatikus
harvagé kés (A/10.abra) van elhelyezve.

A Vigyazz! A vagoberendezés a motor
bekapcsolasa utan azonnal forogni kezd.

A A motor szabalyozasat kizarélag akkor végezheti,
ha a gép ki van kapcsolva és a dugvillat kihtzta a
konnektorbol.

Bekapcsolas el6tt a nylon hart ki kell huzni, esetleg
egészen a védo burkolat széléig. A vagofej elsé indulasa
el6tt a har, a véddburkolaton elhelyezett kés segitségével,
a szabalyszer( hosszusagra lesz levagva.

1. A motoros huros flikasza tapkabelét kapcsolja a
hosszabbité kabelhez és akassza ra a kabel
aretaciora (l.abra).

2. A gépet két kézzel er6sen tartsa és testét allitsa
munkahelyzetbe.

3. A gazkar lenyomasaval (A/3.abra) (J.abra) startolja a
hadros flikaszat

4. A gépet tartsa kb. 30° -o0s szbg alatt és rendszeres
félkor alaku mozgassal jobbra és balra forduljon vele
(N-O.4bra)

5. Legjobb eredményt az esetben ér el, ha a fl
maximalisan 15 cm magas.

Az esetben, ha a fli magasabb, ajanlatos a kaszalast
néhanyszor megismételni (P-Q.abra).

A VIGYAZZ! A vagéfejet miikddés alatt ne tegye a
foldre.

A huros cséve bedllitasa:

1. A mikodésben levé gépet tartsa a fives terllet folott.
A vagofejet néhanyszor iitégesse a foldhoz. igy
meghosszabbodik a huar. (M.abra)

2. A védéburkolatban elhelyezett kés (A/9.abra) a hurt
megfeleld hosszusagra vagja le.

Kikapcsolasi sorrend:

A géazkar (A3.abra) elengedése utan a gép néhany
masodperc alatt leall. Most a gépet kapcsolja le a
hosszabbitd, resp. tapkabelrél.

A huros cséve cseréje

A VIGYAZZ! A vagofej cseréje el6tt a gépet
feltétleniil kapcsolja ki az aramkorbél a dugvilla
konnektorbdl valé eltavolitasaval!

1. A motoros flikaszat kapcsolja ki és varjon addig, amig
a nylon hur teljesen megall, majd kapcsolja le a gépet
a tapkabelrél.

2. Most fogja meg a csévét, a nyomdégombot mindkét
oldalon nyomja le és a huros csévét emelje ki (K-
L.abra)

3. Vegye ki az lres vagofejet és cserélje ki tjra. A
vagofejet helyezze fel a rugdra és addig nyomja
lefelé, amig be nem ugrik.

4. Szikség esetén a hart hlizza ki egészen a védé
burkolat széléig. A vagofej elsé elindulasa utan a
hart, a védéburkolatban elhelyezett kés, szabalyszer(
hosszusagra vagja.

5. Ezt kdvetben a gépet Ujra bekapcsolhatja az
aramkorbe és elindithatja.

Utasitasok

A gép Uzembehelyezése el6tt figyelmesen tanulmanyozza
at a hasznalati utasitast. Alaposan ismerkedjen meg a gép
iranyité berendezésével és szabalyszerl hasznalataval.
Fontos tudnia, hogyan mikddik a gép és sziikség esetén
hogyan lehet a mikddteté berendezést gyorsan és
biztonsagosan kikapcsolni.

Ne engedje, hogy gyerekek dolgozzanak a géppel.

Ne engedje, hogy a géppel olyan személyek dolgozzanak,
akik nincsenek szabalyszeriien kioktatva a gép
mikddésével kapcsolatban.

Munkahelyére tilos idegen személyeket, elsésorban kis
gyerekeket és haziallatokat engedni.

Legyen dvatos, nehogy elcsusszon, vagy elessen.



Jotéllas

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a
24 mjeseca za potroSaca i po€inje na dan prodaje uredaja.

A motoros huros flikaszat minden hasznalat utan tordlje le
tiszta ruhaval, vagy fuvassa ki kisnyomasu sdritett
levegbvel.

Tilos tisztitd berendezések, vagy oldészerek hasznalata,
ugyanis megseérthetik a gép mianyag részeit.

Tilos a motoros filkkaszara vizet fecskendezni.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno

Téli raktarozas el6tt

je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora
biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen datumom te
pecatom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja,
rukovanje silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim
predmetima.

e A gépet alaposan tisztitsa meg.

e A gépet szaraz helyen tarolja.

e A Karbantartas fejezetben leirtak szerint végezze el a
gép teljes karbantartasat.

e A gépet hagyja kihilni

e  Tisztitsa ki a gép kulsé feliiletét.

Uzemzavarok megallapitasa

Megsemmisités |

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét
a ,Jelzések" fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas
ellen. A csomagolas anyaga az 6kologiai szempontok és
megsemmisitési lehet6ségek szerint van kivalasztva, tehat

A tablazatban fel vannak tiintetve az esetleges
Uzemzavarok, ezek okai és eltavolitasi médjuk. Az
esetben, ha ennek ellenére sem képes az lizemzavart
eltavolitani, forduljon szakemberhez.

A gép karbantartasa, tisztitasa el6tt, huzza ki a
dugvillat a konnektorbdl.

reciklalhaté.

A csomagol6 anyag korforgalomba valé visszatérése
nyersanyagot spérol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségét.

A csomagol6 anyag egyes részei (pl. félia, polisztirén),

Uzemzavarok Lehetséges okok | Eltavolitas
A haros vagofej A haros vagofejet
nagyon rovid allitsa be.

A gép nem vag

Ures a cséve A csévét cserélje ki

veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget!
Tehat a csomagol6 anyag illetékes darabjait raktarozza

Szaggatott
aramvezetés

Ellenérizze a dugvillat,
a hosszabbité- és
tapkéabelt.

A gép nem lép
miikddésbe

olyan helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s minél
elébb semmisitse meg.

Szerviz

Vannak miiszaki kérdései? Reklamaci6? Sziksége van
potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és birokraciat kizarva segitségére leszink.
Segitsenek, hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy
esetleges reklamaci6 esetén berendezését
identifikalhassuk, szilkségiink van a széria szamra,
megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az
adatokat megtalélja gépe tipuscimkéjén. Annak
érdekében, hogy ezek az adatok alland6an a keze
tgyében legyenek, kérem, irja be ezeket az alabbi
téblazatba.

Széria szam:
Termékszam:
Gyaértasi év:

Tel.:
Fax:
E-Mail:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Karbantartas

A Karbantartas és tisztitas el6tt a gépet
feltétlenul kapcsolja ki és vérjon, mig teljesen
ledll. Hlzza ki a dugvillat a konnektorbél!.

Azokat a karbantartasi munkalatokat, melyeket a
haszndlati utasitas nem tartalmaz, kizarélag szakember
végezheti, ugyanis olyan veszélyes helyzetek allhatnak be,
melyre a kezel6 személy nincs felkésziilve.
Alkatrészcserét kizarélag szakemberek végezhetnek.

Tisztitas




Uvod | Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Se pred uporabo naprave natan&no preberite prilozena

Izobrazba

navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporoéamo
Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

V okviru stalnega izbolj$evanja in razvijanja nasih Minimalna starost

izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih

sprememb izdelka. Slike se lahko od izdelka Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16.

razlikujejo. leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci
udelezijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe;

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo. morajo pa biti pod stalnim nadzorom ucitelja.

Obseg dobave - slika B ‘ | Urjenje

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, ée so prisotni vsi Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuseno osebo in

njeni sestavni deli: natanéno preberite navodila za uporabo. Posebno Solanje

. zato ni potrebno.
1. Kosilnica
2. Roécaj

3. Pokrov tuljave Pred uvedbo v pogon

4. Pritrdilni vijaki

5. Rezervna tuljava

Varnostni napotki

6. Nastavek za kosnjo ob robovih

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZeno
navodilo za uporabo. Za morebitna vprasanja glede
prikljucitve ali na¢ina uporabe naprave, se obrnite na

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

proizvajalca (ali na njegov servisni center).
Uporaba v skladu z namenom ‘

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI,
Nitna kosilnica za hitro in udobno nego trave. UPOSTEVAJTE PROSIM SLEDECE NAPOTKE:
Za enostavno kosnjo trave in plevela pod grmi, nasipi in ob

robovih. Opozorilo! Prikljuc¢ite samo na omrezje z

zascitnim stikalom proti nihanju napetosti (F1)!

Ta naprava sluzi izkljuéno za dela, za katera je bila

skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo. 1. Roke in noge imejte vedno v varni razdalji od strune,

Se posebej, ko vklju€ujete motor. Roko na dodatnem
ro€aju imejte vedno prosto

2. Napravo vedno drzite v primerni varno stran od telesa
in stojte stabilno in v ravnoteZju.

3. Vedno uporabljajte zas¢itno masko/zasc¢itna ocala,
Celado, varnostno obutev in rokavice.

4. Napravo uporabljajte le na dobro osvetljenih mestih.

5

Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra kot
uporaba, ki je v navzkrizju z namenom. Proizvajalec ne
odgovarja za posledi¢ne Skode. Ne pozabite, da nasi
izdelki niso konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo za
privatno rabo.

Ne uporabljajte naprave, kadar dezuje in Ce je trava

Opis naprave (slika A) vlazna.
6. Se pred uporabo ali po mehanskem udarcu preverite

1. Rocaj napravo, ¢e ni poSkodovana in jo po potrebi

2. Rocaj popravite.

3.  Rogica za plin 7.  Stroja ne uporabljajte, e so zas¢itni mehanizmi

4. Priprava za pritrditev kabla poskodovani ali &e niso montirani.

5.  Elektri¢ni kabel 8.  Zrac¢niki motorja morajo biti vedno Cisti in prosto

6. PodaljSevalna cev prehodni.

7.  Pritrdilni mehanizem glave 9. V neposredni bliZini prostora kjer delate, tj. najmanj 3

8.  Pokrov tuljave z nitjo m ne smejo biti prisotne osebe in

9. Tuljava z niti 10. niti zivali. Napravo takoj izklopite, ¢e v njeno blizino

10. Rezilo za rezanje niti pridejo tuje osebe oziroma otroci.

11. Glava motorja 11. Kadar naprava deluje, ne stopajte v neposredno

12. Pritrditev podaljSevalne cevi blizino delujocih delov (predvsem okoli niti).

13. Nastavek za koSnjo ob robovih 12. Se pred uporabo naprave odstranite s podrogja kjer

delate kamne, veje in ves ostali trden material.

Tehniéni podatki 13. Kadar podaljSujete nit, bodite vedno zelo previdni. Ko

to storite, se vedno postavite nazaj v pravilen delovni
polozaj in stojte v ravnotezju.

;;“z(:g:dézeg:ééi te: ﬁ30 V~350Hz 14. Ne uporabljajte kovinskih tuljav. Ne pozabite, da se
Vrsta zaséite: IP X0 stroj zaustavi Sele pet sekund potem, ko ga izklopite.
Najvisja zmogljivost: 550 W
Vrtljaji motorja: 10.000 min-1
Zamah: 300 mm CEIELE
@ tuljave: 1,6 mm Vv t izdelka:
Visina delovnega rocaja: 840 -1070 mm arnost izcelka:
Elektricni kabel: 350 mm
Teza: 2,3 kg
Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik Naprava odgovarja
standardom EU




Prepovedi:

@

Zacitite pred vlago in
dezjem! Ne kosite mokre
trave!

Opozorilo:

AN

Vrtljaji motorja Zamah

Teza

Opozorilo/Previdno

Nevarnost poskodb zaradi
letecih predmetov.

Varnostni napotki in specificne lastnosti
naprave

(]

(9]

I1zogibajte se stiku z vnetljivimi
snovmi

Opozorilo pred vrte€imi se
deli — nevarnost zatikanja

Ukazi:

o

)

A Vrteca nit

Dela/nastavitev naprave opravljajte samo, kadar je motor
izklopljen in ko nit miruje.

Preden se lotite koSnje:

Zato se teh delov ne dotikajte,
da preprecite poSkodbe zaradi
opeklin. Se pred vklopom
natan¢no spoznajte nacin
delovanja naprave.

Uporabljajte zad¢itna oCala
in slusalke.

|
R 4

Uporabljajte zaS¢itne rokavice.

Uporabljaj{é varnostno
obutev

Nosite zasc¢itno Celado.

Varovanje bivanjskega okolja:

{ 4

n
o

Odpadke odvrzite odgovorno -
ne Skodujte bivanjskemu
okolju

Kartonski ovitek je

namenjen za reciklazo, zato

ga odnesite v surovino.

K

Poskodovane in/ali dotrajane
elektricne naprave oddajte v
surovino ali odloZite na
ustrezno mesto.

Ovitek:

T[]

O

interseroh

‘Tansportverpackung
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Zavarujte pred vlago.
Pozor - krhko

Interseroh-Recycling-

Ovitek mora stati navpiéno. Reciklaza
Tehniéni podatki:
. B =

Prikljucek:

Zmogljivost motorja

Pred vsako uporabo (vizualno) preglejte pritrdilne
elemente naprave, ¢e niso poSkodovani in ¢e so dobro
priviti.

Teren, na katerem boste napravo uporabljali, dobro
preglejte: odstranite vse ovire, ki bi jih lahko kosilnica
zadela in odbila dale¢ stran. (to so npr. kamenije, veje itd.)

Med kosnjo:

A Pri delu z napravo uporabljajte zad¢itna oCala
/masko za obraz/ ¢elado in za$¢ito za sluh ter rokavice.
Kosite le, ¢e imate delovne Cevlje, dolge hlace; ne
uporabljajte sandalov ali drugi neprimernih Cevljev.

Poskrbite za varnostno razdaljo od oseb, otrok in
Zivali.
Motor zaZenite Sele tedaj, ko stojite v varni razdalji od
delujocih delov naprave.

Napravo drZite vedno trdno za oba ro€aja, ker je s tem
zajamcena varnostna razdalja od podrocja kosnje.

Stojte trdno in varno.
Ne vtikajte rok pod pokrov do niti, kadar naprava deluje.

Ko motor ugasne, se tuljava $e nekaj ¢asa vrti. Nikoli se ne
dotikajte tuljave.

Ne kosite mokre trave.

Poskrbite za to, da bodo zrane reZze motorja Ciste in
prehodne, brez ostankov trave.

Pri koSnji lahko odletavajo kamenje ali drugi
predmeti, ki lahko povzrocijo hude poskodbe.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno prvo
pomoc in poklicite zdravnika specialista v najkrajSem
moznem ¢asu.

Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem
mestu vedno pri roki $katla prve pomocéi kot narekuje
standard DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj
dopolnite.




V kolikor potrebujte pomoc,
vnesite sledece podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe
Rokovanje

Upostevajte prosim zakonske dolo¢be v zvezi s
protihrupno zasc¢ito, ki se lahko od drzave do drzave
razlikujejo.

A Opozorilo! Na spodniji strani pokrova tuljave se
nahaja rezilo za samodejno rezanje niti (slika A/10)

A Opozorilo! Kosilni mehanizem se ob vklopu
motorja zacne vrteti.

Nastavljajte le, kadar je motor ugasnjen — vti¢
mora biti izvle€en iz vticnice.

Pred zagonom motorja mora biti nit izvle€ena do konca
zasc¢itnega pokrova. Pri prvem delovanju (vrtenju) glave se
nit zareze do pravilne dolzine z nozem na S¢itniku.

1. Elektri¢ni kabel kosilnice prikljucite na podaljSevalni
kabel in ga obesite v pritrdilni kabel (slika I).

2. Napravo drzite trdno z obema rokama in se postavite
v delovno drzo.

3. Ko pritisnete na rocico za plin (slika A/3), (slika J)
prizgete napravo.

4. Napravo drzite pod kotom 30° in premikajte jo z
rednim polkroZnim gibom od desne proti levi. (slika N-
0)

5. NajboljSe rezultate boste dosegli, Ce je trava visoka
do 15 cm.
Ce je trava vi§ja, jo kosite v ved slojih. (slika P-Q)

A POZOR! Ne odlagajte glave kosilnice na tla,
medtem ko deluje!

Nastavitev tuljave z nitjo:

1. Delujo€o napravo drZite nad travnato povrsino. Z
glavo kosilnice nekajkrat rahlo udarite ob tla. Na
ta nacin podalj$ate nit. (slika M

2. Rezilo pod zas¢itnim pokrovom (slika A/9) zareze nit
do zahtevane dolZine.

Vrstni red ob izklopu:

Ko pritisnete na ro¢ico za plin (slika A3) se naprava ¢ez
nekaj sekund zaustavi. Sedaj izklopite napravo od
podaljSevalnega oz. elektricnega kabla.

Zamenjava niti z novo

A POZOR! Preden se lotite zamenjave tuljave, vedno
izvlecite vti€ iz vticnice!

1. Kosilnico izklopite in po€akajte, da se nit v celoti
zaustavi, nato izklopite napravo iz el. omrezja.

2. Sedaj oprimite tuljavo, pritisnite na obe zarezi in
tuljavo vzemite ven. (slika K-L)

3. Prazno tuljavo vzemite ven in jo zamenjajte z novo.
Tuljavo namestite na vzmet in pritiskajte tako, da
zapade.

4. Nit izvlecite do roba S¢itnika. Pri prvem delovanju
(vrtenju) glave se nit zareze do pravilne dolzine z
nozem na $¢itniku.

5. Sedaj napravo ponovno priklju¢ite na omrezje in
zazenite.

Urjenje

Natancno preberite navodila za uporabo in vzdrzevanje.
Natanéno se seznanite z upravljalnimi elementi in
spoznajte pravilen nacin uporabe naprave. Poznati morate,
kako naprava deluje in kako jo hitro boste po potrebi znali
izklopiti.

Nikoli ne puscajte otrok, da napravo uporabljajo sami.
Nikoli ne puscajte odraslih oseb brez tega, da jih naucite
pravilno uporabljati napravo.

Nobenim osebam, predvsem pa otrokom in Zivalim
onemogocite vstop na mesto, kjer delate.

Ravnajte previdno, da preprecite spodrsljaj ali padec.



Garancija

| Zimsko uskladiscenje

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali
24 mesecev pri potroSniku in se za¢ne na dan prodaje
naprave.

Garancija velja le za tovarniSke napake oz. napake,
nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno priloZite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis
prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupoStavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

e  Napravo temeljito oCistite.

. Napravo shranite na varno in suho mesto.

e VzdrZujte redno in temeljito, kot je opisano v poglavju
VzdrZevanije.

e  Pocakajte, da se aparat ohladi.

. Ocistite zunanjo povrsino naprave

Morebitne okvare

Odstranjevanje

Tabela prikazuje mozne okvare, mozen vzrok za nastanek,
ter nacin odpravljanje le teh. V kolikor tezave prav tako ne
morete odstraniti, pripeljite strokovnjaka na pomo¢.

Pred vzdrzevanjem in ¢iS¢enjem napravo izklopite in
izvlecite vti€ iz vti€nice na zidu.

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razloZen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek S¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe
ali nacina odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za
reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za
otroke. Obstaja nevarnost zaduSitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej
jih odstranite.

Simptomi MozZen vzrok ReSitev

Prekratka tuljava z
nitjo

Nastavite tuljavo

Naprava ne kosi . .
P Tuljavo vzemite ven

Tuljava je prazna

Prekinite dovod
elektri¢nega toka.

Preverite vtic,
elektriéni in
podaljSevalni kabel.

Naprava ne
steCe

Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za
uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo

v oddelku Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno
in hitro. Da lahko Vaso napravo v primeru reklamiranja
identificiramo, poSljite nam serijsko Stevilko, kataloSko &t.
in leto izdelave. Vse te podatke boste nasli na tipski etiketi
izdelka. Vse navedene podatke prosim vnesite tu, da jih
imate pri roki:

Serijska Stevilka:
KataloSka Stevilka:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Vzdrzevanje

& Pred vsakim vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem
napravo izklopite in pocakajte, da se
popolnoma ustavi. lzvlecite vtic.

Vzdrzevalna dela, ki niso izrecno opisana v tem priro¢niku,
lahko opravlja le strokovnjak pooblaS¢enega servisa, saj
pri popravilu lahko pride do nevarnih situacij, ki jih
uporabnik ne pozna. Rezervne dele lahko zamenjuje le
strokovnjak v servisni delavnici.

Cisgenje

Po vsaki uporabi o€istite kosilnico s Cisto krpo, $€etko ali
pa jo izpihajte s tlaénim zrakom, pod nizkim pritiskom.
Ne uporabljajte Cistil in topil, saj lahko s tem poSkodujete
plasti¢ne dele naprave.

Ne Skropite kosilnice z vodo



http://www.guede.com/

Uvod |

\ Preporuke prije upotrebe

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg

elektricnog postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
pazljivo proditajte sve upute navedene u priruéniku za upute za koristenje.

koriStenje ovog uredaja i prilozene sigurnosne upute. Osim

toga Vam preporucujemo, da naputak za upotrebu Cuvate Kvalifikacija

za slu€aj potrebe odnosno za slucaj bilo kakvih sumnjaili

pitanja u vezi koriStenja ovog uredaja. Osim detaljne upute od strane struénjaka u vezi koriétenja

ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
Iz razloga postepenog tehni¢kog razvoja proizvoda

pridrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene u svrhu Minimalna starost osoblja stroja

poboljSanja performansa istog. Zato se slike mogu

razlikovati. Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16

godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet

Kod ovog dokumenta se radi o originalnom naputku za da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi

koriStenje. pod nadzorom struénog voditelja obuke.

Opseg isporuke - slika B \ [ Obuka

Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite da li su uredaj i Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovarajucu pouku od
njegovi dijelovi kompletni: strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
1. Nitna kosilica navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
2. Rukohvat neophodna.

3. Stitnik kalema

4. Ucvrsni vijci T = - .

5. Zamjenski nitni kalem ‘ P"je pustanja u rad:

6. Rubna vodilica

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su ‘ Mlere sigurnosti

oSteceni, obratite se svome prodavacu.
Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati

sve informacije i upute navedene u Naputku za uporabu. U

Koristenje uredaja sukladno njegovoj slu€aju bilo kakvih sumnja ili poteSkoca u vezi instalacije i

namjeni rukovanja sa strojem obratite se proizvodacu (Servisnom
odjeljenju).

Nitna kosilica za brzo i udobno sjecenje travnjaka.

Za jednostavno sjecenje trave i korova ispod grmova, U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA

nasipa i na ivicama. BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA
STROJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za UPUTA ZA RAD:

tg{.ieéjtzgé_aj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za A Upozorenje! Stroj smije biti priklju¢éen samo na
uti€nicu

Svaka drugi nadin uporabe smatra se za nedozvolienu _sa zastitnim prekidaCem za zastitu od struje
greske (FI)!

uporabu. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete i
ozljede pri radu s postrojenjem. Vodite racuna o tome da

nasi proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu. 1.~ Ruke i noge mora biti tijekom rada na dovoljnoj

udaljenosti od niti za koSenje trave, a posebno kod

paljenja motora. Ruka na dodatnoj ru¢ki mora biti

Popis uredaja (vidi sliku A uvijek slobodna.
2. Kosilicu uvijek drzite u sigurnoj udaljenosti od tijela i
1. Rukohvat zauzmite stabilan poloZa;..
2. Rucka za upravljanje 3. Priradu uvijek koristite Stitnik za zastitu lica/zastitne
3. Poluga za plin naocCale, kacigu, radnu obucu i zastitne rukavice.
4.  Aretacija kabla 4.  Stroj koristite samo ako je osigurana dovoljna
5. Priklju¢ni kabel vidljivost.
6. Produzna cijev 5. Nemojte nikada Koristiti stroj po kisi ili ako je trava
7.  Aretacija rezne glave vlazna.
8.  Stitnik nitnog kalema 6. Prije upotrebe ili poslije mehani¢kog udara provjerite
9.  Namot za nit eventualna oStecCenja, prema potrebi stroj popravite.
10. Noz za odsijecanje niti 7. Kosilica se ne smije koristiti ako su oStec¢eni zastitni
11. Glava motora elementi uredaja ili ako su neispravno montirani.
12. Aretacija produzne cijevi 8.  Zracnici motora moraju biti uvijek oc€isceni i bez
13. Rubna vodilica raznih ostataka.
9. Osigurajte da se tijekom rada u blizini stroja (u krugu
Tehniéki podaci od najmanje 3 m) ne zadrzavaju nikakve osobe

10. niti Zivotnije. Cim se u blizini stroja pojave druge
osobe, a posebno djeca, stroj odmah iskljucite.

Priklju¢ak: 230V ~50 Hz 1. Ao h - e S
Zastitna klasa: I . oje stroj u pogonu, ne_moﬁe se prle!za\{al_tl bilo
Tio zastite od . rekostruie: IP X0 kakvim pokretnim dijelovima (u podrugju niti).
M:ks snaga: P Je: 550 W 12. Prije upotrebe stroja uklonite sa cijele povrSine
Obrta.'i mo%o;'a' 10.000 min-1 kamenje, grane i sve tvrde predmete.

éirinaj rada: ' 306 mm 13. Kod produzavanja niti postupajte veoma oprezno.
@ nitno kz;lema' 1.6 mm Poslije provodenja ovih koraka neophodno je, prije
Visina r?:kohvatar.' 8210 1070 mm pustanja stroja u rad ponovo zauzeti stabilan radni
Elektricni kabel: 350 mm a R taine kalome. Vodite rat
Tesina: 2,3 kg . Nemojte koristiti metalne kaleme. Vodite racuna o

tome da stroj nakon isklju€ivanja ostaje jo$ pet
sekundi u zaustavnhom hodu.



Zastitite od vlage.
Pozor! Krhki tovar!

Oznaka Ambalaza mora biti okrenuta Interseroh-Recycling

prema gore.

Sigurnost proizvoda:

Tehnic¢ki podaci:

g @ =

Proizvod ispunjava zahtjeve

odgovarajuéih normi EU Prikljucak: Snaga motora

Zabrane: QQ&

\‘ -
% Obrtaji motora Sirina rada

Cuvajte od kige i viage!
Nemojte sjeci vlaznu travu!

Upozorenje: Tezina

>

Opasnost od ozljeda uslijed

Upozorenje/Paznja dodira s izbaenim
predmetima.
L \ Vazna upozorenja specifi¢na za ovaj stroj.
Opasnost uslijed dodira s A
Opasnost od zapaliivih tvari rotiraju¢im dijelovima stroja Nit u pokretu
P pal - opasnost od uvlacenja Popravke/podeSavanje stroja vrSite samo ako je iskljucen
dijelova tijela ili odjece. motor i ako je nit zaustavljena.
Naredbe: | Prije koSenja
@ @ Prije upotrebe (vizualni pregled) uvijek provjerite
“ eventualna ostecenja i zategnutost elemenata za
Kako biste sprije€ili opekotine, priévrséenje.

istih sastavnih dijelova se ne L -
dodirujte. Prije upotrebe Upnoat;eét;ul:\?egltjézaeﬁigtne Provjerite da se na terenu na kojem cete raditi s kosilicom ,
proizvoda proucite upute za ’ ne nalaze predmeti koji mogu biti zahvaceni i izbaceni iz
upotrebu istog. kosilice — odmah uklonite sve strane predmete. (npr.

@ A kameni, grane itd.)
\an? | Tijekom ko3enja

Koristite zastitne rukavice. Upotrebljavati sigurnosnu

obucu é
Pri radu sa nitnom kosilicom uvijek nosite zastitne
naocale / zastitu lica / kacigu i zastitu sluha kao i radne
rukavice.
. . . Pri radu uvijek koristite zastitnu radnu obucu s eli€nim
Nosite zastitnu kacigu. Spicama / Evrstom potplatom i dugacke hlace, nikada
nemoijte raditi bez cipela ili u sandalama.
Zastita Zivotne sredine:
® Fa¥ Pri radu osigurajte da se ostale osobe, djeca i
C? i Zivotinje zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od stroja.
@ Motor palite samo ako se VaSe noge nalaze na dovoljnoj
7 i udaljenosti od noza kosilice.
Osigurajte struénu likvidaciju gmba}lazu o(? IJepen_kg_ )
otpada kako ne bi doslo do odnesite u o govarajucl . . - : « : ;
Stecenia okolid centar za skupljanje i Pri radu uvijek dobro drZite obje rucke stroja, samo tako je
ostecenja okolisa. reciklazu otpada. osigurana sigurnost i propisana udaljenost tijela od
ﬁ podrucja sjecenja.
Pri radu uvijek zauzmite siguran i stabilan polozaj .
—
Elektricne ili elektronske Nemojte ni u kom sluéaju dirati nitni kalem dok je stroj u
uredaje u kvaru i/ili likvidirane radu.
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za Nakon iskljugivanja stroja kalem je jo$ nekoliko sekundi u
skupljanje otpada. pokretu. Nemojte nikada dirati kalem.
Ambalaza:
Nemoijte sjeci vlaznu travu.
int h i i i ; Sisti
J T Osigurajte da otvori za hladenje motora budu stalno Cisti,

uklanjajte ostatke trave.




A Prilikom sje€enja moze doci do izbacivanja kamenja
ili drugih predmeta koji mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

Upute za slucaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite struénu lije€ni€ku pomoc.
Ostecenu osobu Cuvajte od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na
radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju
priruéna ljekarna za pruzanje prve pomo¢i u skladu sa
standardom DIN 13164. Nakon koriStenja odredenog
materijala iz priruéne ljekarne neophodno je isti
odmah dopuniti.

Ako zahtijevate pomog¢,

navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2. Vrstanezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrstaozljede
Rukovanje

Pridrzavajte se vazecih zakonskih propisa vezanih za
zastitu od buke koja moze biti razli¢ita na pojedinacnim
mjestima upotrebe.

& Upozorenje! Na donjoj strani Stitnika nithog kalema
nalazi se noZ za automatsko odsijecanje niti (slika br.
A/10)

& Upozorenje! Prilikom pokretanja motora alat za
sje€enje se pocinje okretati.

Prije podesavanja iskljucite stroj i izvadite utikac
prikljuénog kabla iz uti¢nice.

Prije pokretanja motora najlonska nit treba biti izvu€ena
sve do ruba Stitnika. Kod prvog pokretanja rezne glave nit
treba odsjeci prema potrebi nozem koji se nalazi na
Stitniku.

1. Kabelza napajanje nitne kosilice prikljucite na
produzni kabel i zavjesite na aretaciju kabla (slika br.
).

2. Stroj drzite Evrsto objema rukama i zauzmite stabilni
radni polozaj.

3. Pritiskom na polugu plina (slika br. A/3), (slika J)
pokrenite kosilicu.

4.  Stroj drzite pod kutom od cca. 30° i pravite redovite
polukruZzne pokrete zdesna ulijevo. (slika N-O)

5. Najbolje rezultate ¢ete posti¢i kod maksimalne visine
trave 15 cm.
Ako je trava visa, preporucujemo nekoliko koSenja
uzastopno. (slika P-Q)

& UPOZORENJE! Glavu kosilice tijekom rada nikad
ne polazite natlo!

@ nitnog kalema:

1. Tijekom rada drzite uredaj iznad koSene povrSine.
Glavom kosilice nekoliko puta udarite o tlo. Na taj
nacin ¢ete produziti nit za koSenje. (slika M

2. Noz u zastitnom Stitniku (slika br. A/9) za skracenje
niti na trazenu duljinu.

Redoslijed koraka kod iskljucivanja:

Oslobadanjem poluge plina (slika br. A3) stroj se polako
zaustavlja (zaustavljanje traje nekoliko sekundi). Sada
odspoijite stroj od produznog kabla odnosno kabla za
napajanje.

Zamijena nitnog kalema

A UPOZORENJE! Prije zamjene nitnog kalema
obavezno izvadite utika¢ kabla iz uti¢nice!

1. Iskljucite kosilicu i pricekajte dok se najlonska nit ne
zaustavi, i zatim odspojite stroj od kabla za napajanje.

2. Sada pritisnite oba utora kalema i kalem izvadite.
(slika K-L)

3. lzvadite prazni kalem i zamijenite ga novim. Kalem
stavite na oprugu i pritiS¢ite ga dok se ne uklopi.

4. Nit prema potrebi podignite sve do ruba Stitnika. Kod
prvog pokretanja rezne glave nit treba odsjec¢i prema
potrebi nozem koji se nalazi na Stitniku.

5. Sada mozete stroj ponovo prikljuciti na izvor
napajanja i ukljuciti.

Trening

Pazljivo procitajte upute za uporabu i odraZzavanje.
Upoznajte se s nac¢inom i ispravnim koriStenjem uredaja i
njegovim komandnim elementima. Uvijek morate znati
kako uredaj radi i kako ga mozete brzo iskljuciti.

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Na mjestu rada s usisivac¢em ne smiju se nalaziti druge
osobe, a posebno djeca i zivotinje.

Pri radu postupajte oprezno i sprijecite pad ili spotaknuce.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a
24 mjeseca za potro$aca i pocCinje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno
je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora
biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen datumom te
pecatom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja,
rukovanje silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim
predmetima.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu i na
omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
¢ete naci u poglavlju ,Oznake na uredaju”.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza $titi uredaj od oStecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaZze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa
i nacin likvidacija, 8to znaci da materijal ambalaze moze
biti recikliran.

Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaZe (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od guSenja!

Dijelove ambalaze Cuvajte van dosega djece i Sto prije
likvidirajte.

Servis

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem home page www.guede.com u odjeljenju
»Servis“ éemo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne
birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomoc¢i.
Radi identifikacije Vaseg aparata u slucaju reklamacije
potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plogici.
Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napiSite je
molim ovdje:


http://www.guede.com/

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-mail: support@ts.guede.com
| Odrzavanje

A Prije odrzavanja i ¢iS¢enja stroj iskljucite i
pri¢ekajte dok se potpuno ne zaustavi.
Izvucite utikaé.

Radove na odrzavanju usisivaca koji nisu iskljuc¢ivo
navedeni u ovom priru¢niku, smiju izvoditi samo stru¢no
osposobljene osobe, jer u protivnom mogu nastati opasne
situacije koje korisnik ne moze oc¢ekivati. Zamjenu
rezevnih dijelova smije izvoditi samo stru¢no osposobljena

osoba.

Ciséenje

Nakon upotrebe uvijek ocistite kosilicu €istom krpom,
Cetkom ili mlazom komprimiranog zraka (s niskim

pritiskom).

Nemojte koristiti sredstva za CiSc¢enje i otapala koja mogu
ostetiti plastiCne dijelove stroja.

Nemojte Cistiti kosilicu prskanjem vode.

Zimsko uskladistenje

e  Uredaj temeljito ocistite.

. Uredaj uskladistite na suho mjesto.

. IzvrSite kompletno odrzavanje stroja prema uputama
navedenim u poglavlju Odrzavanje.

. Pri¢ekajte dok se aparat ne ohladi.
e  OCistite vanjsku povrsinu stroja

Utvrdivanje kvarova

U tablici su navedeni moguci kvarovi, moguci uzroci ovih
kvarova i nacin otklanjanja. Ukoliko ipak ne uspijete
ukloniti utvrdeni kvar, obratite se stru¢no osposobljenom

servisu.

A Prije odrzavanja i €iS¢enja iskljucite uredaj i izvucite

utikac iz uti¢nice.

Pojave

Vjerojatan uzrok

Rjesenje

Uredaj ne kosi

Prekratki kalem s
niti

Namot je prazan

Podesite kalem

Izvadite namot niti

Stroj se ne pali

Prekinite dovod
struje.

Provijerite utikac te
kabel za napajanje i
produzni kabel.




| Yeon

3a fa umare KOnkoTo ce MOXe Mo-AbMAro pagocT OT CBOS
HOB ype[, npoyeTeTe CM Npeaun NyckaHe B AeVicTBUE
cTapaTenHo ynbTBaHeTo 3a obcnyxBaHe 1 npubaBeHnTe
MHCTPYKUMK 3a 6esonacHocT. CbLLUo npenopbysame, Aa
CbXxpaHsiBaTe ynbTBaHeTo 3a ynotpeba B cryyan, Ye no-
KbCHO BuXTe uckanu Aa cy NpUNoMHUTE PyHKUMMUTE Ha
npoaykra.

B pamkuTe Ha HENPEKbLCHATOTO NO-HaTaTbLHO
pa3BUTUE Ha NpPoAYKTa CU 3ana3Bame NPaBoTo Aa
M3BbpLUBaMe TEXHUYECKN U3MEHEHUA C Len
nogo6psBaHe.

anI TO3U AOKYMEHT Cce Kacae 3a OpUrmHasnHo
ynbTBaHe 3a OGCJ‘Iy)KBaHe.

| 0O6em Ha gocTaBkarta - kapTt. B

W3BageTe ypeaa ot TpaHcnopTHaTa Onakoska u
npoBepeTe KOMMMEKTHOCTTA U HaNMuMeTo Ha Tean YacTu:

AKyMynaTopeH CTpYHeH Tpumep
OpbxKa

Kanak Ha makapaTta
3akpenBawm 6onToBe
PesepBHa Makapa

Pe3sepBHa makapaBoaa4 Ha kaHTa

o ahwN=

AKO B JOCTaBkaTa nuncear 4YacTu unu ca nospegeHu,

M3non3BaHe B CbOTBETCTBUE C NpeAHa3Ha4YeHUeTo

Tpumep kocauka 3a 6bp30 1 yao6Ho obpaboTBaHe Ha
TPEBHM MIIOLLN.

3a necHo oTCTpaHsiBaHe Ha TpeBa M GypeHu nog xpacTu,
Hacunu 1 Ha pbboBe.

C Tasu mMalmHa He Moxe fa ce n3BbpLuBaT Apyrn pa6OTM,

OCBEH Te3u, 3a KOUTO e Guna KOHCTpyMpaHa MaluMHaTa u
KOWUTO Ca OMnucaHu B yMbTBaHETO 3a 0GCyXBaHe.

Bcsika gpyra ynotpeba ce cumta 3a ynotpeba B
npoTuBOpeymne ¢ npefHasHayeHneTo. 3a nocneasanu
LLETV 1 310MOMyKN NPOVN3BOANTENS HE HOCU OTFTOBOPHOCT.
Mons, BHMMaBanTe 3a TOBa, Ye TO3n ypeq He e
KOHCTpYMpaH 3a npomuLLrieHa ynotpeba.

| Onucanme Ha ypena (kapT. A)

PbkoxBaTka

O6cnyxkBalla pbKkoxBaTka

IlocT 3a rasta

dukcaTtop Ha kabena
3axpaHBaLy kaben
YabmkuTtenHa Tpbuba

dukcaTop Ha pexellarta rnasa
Kanak Ha cTpyHeHaTa Makapa
CTpyHeHa makapa

10. Hox 3a oTpsA3BaHe Ha CcTpyHaTa
11. maBa Ha moTOpa

12. ®dwukcaTtop Ha yabkuTenHata Tpbba
13. PesepBHa makapaBogay Ha kaHTa

CONOOA~WON =

| TexHU4eckn AaHHU

MpucbeanHeHue: 230V~ 50 Hz
Knac Ha 3awumTa: |

Twn 3awumTa: IP X0

Makc. MOLLHOCT: 550 W
O6opoTn Ha moTopa: 10.000 min-1
3arpe6BaHe: 300 mm

@ Ha cTpyHeHaTa Makapa: 1,6 Mm
BucouunHa Ha paboTHaTa ApbXKa: 840 - 1070 mm
3axpaHBaLy kaben: 350 mm
Terno: 2,3 kr

| MauckeaHus 3a obcnyxBaHe

O6cnyxBalums npeam ynotpebata Ha ypeaa Tpsi6ea
BHUMATESTHO Aa NpoYeTe yNbTBaHETO 3a 0bCnyXBaHe.

| Ksanudwukauus

OcBeH NnogpobHO NoyyYeHne oT cneumanuct 3a
M3non3BaHeTo Ha ypeaa He e Heobxoanma HUKakBa
cneumanHa Kksanudukauus.

MuHumanHa Bb3pacT

C ypega morat Aa paboTaT camo nuua, KouTo ca
HaBbpLUNK 16 roguHN .

M3knoyeHns npasu n3non3BaHeTo OT HEMbIIHOMNETHU
camo, ako ToBa CTaBa No Bpeme Ha NpodeCUOHaNHOTO
oby4yeHue c Len nocturaHe Ha yMeHve nop Haasopa Ha
obyyaBalloTo nuue.

| O6yuyeHue

M3non3BaHeTo Ha ypeaa U3MCKBa CaMO CbOTBETHO
noy4YyeHue OT creunanucT, pecn. oT yNmbTBaHETO 3a
obcnyxBaHe . CneunanHo obyyeHne He e HeobxoanMo.

| Mpepun nyckaHe B gencTBUe

| MHcTpykumm 3a GesonacHocT

YnbTBaHeTO 3a obcnyxBaHe TpsibBa fa ce npoyeTe
U3UANOo Npeamn NbpBoHoYanHaTta ynotpeba Ha ypeaa. Ako
OTHOCHO BKIHOYBaHETO 1 06CnyxBaHeTo Ha ypeaa
Bb3HWKHAT CbMHEHWS, 06bPHETE Ce KbM NPOU3BOAMTENS
(cepBu3HO OTAENEHNME).

3A OA BbAE FTAPAHTUPAHA BUCOKA CTENEH HA
BE3OMACHOCT, CNTA3SBAATE BHUMATENHO
CNEQHUTE UHCTPYKLUWM:

A BHumaHue! BknioyeTke camo B Mpexa ¢
npepnaseH U3knYBaTen NpoTuUB norpeteH Tok (FI)!

1. [OpbXTe BMHArM pbLeTe 1 KpakaTa Ha AOCTaTb4yHO
pa3cTosiHne OT cTpyHaTta, ocobeHo ToraBa, korato
BKIMOYBaTe MallMHaTa. [lpbxTe BUHaru ceoboaHa
pbkaTa Ha AoMblHUTENHATa pbKOXBaTKa.

2. BwHaru gpbXxTe ypeaa Ha CbOTBETCTBALLO
pascTosiHWe OT TAMNOTO U 3aeMeTe CTabunHo
NonoXxeHue.

3. Hocete BuHarn npeanaseH WuT 3a
nuueTo/npeanasHy ounna, kacka u 3aWwmuTHU obyBKK
N pbKaBuLUU.

4. PaboTteTe ¢ MaluMHaTa camo Npu AocTaTbyHa
BMAMMOCT.

5. He u3nonseante mawmHaTa no BpeMe Ha ObXA U
KoraTo TpeBaTa € BMnaXxHa.

6. [Npeau ynotpeba unu cnep yaap npoeepete
MallMHaTa OT rneaHa To4Ka 3a eBEeHTyanHu
noBpexaaHus U B criyyan Ha HeobxoauMocCT ro
onpaBeTe.

7. He ynotpebsBainTte mawwmnHaTa, ako npegnasHuTte
CbOPBXKEHUSI Ca MOBPEAEHUN UMM aKo He ca
MOHTMPaHW NpaBuIHo.

8. OcurypeTe, BEHTUNALMOHHUTE NPOJTYKM HA MOTopa
na 6baat BMHaru 6e3 3aMbpcsiBaHUS U OCTaTbLUM.

9. BwuHarm ocurypete no Bpeme Ha paboTa B paguyc
MUHVMMYM OT 3 M ja HE Ce HammMpaT Xopa U XXUBOTHMU.

10. WsknioyeTe BeaHara MalunHaTa, crnej KaTo 40 HelHa
6nm3ocT ce gobnwxat xopa, rmaBHoO geua.

11. AKO MaluMHaTa e B ABWXeHue, He ce JobnuxkasanTte
00 NoABWXKHU YacTu (B obnacTTa Ha cTpyHarTa).

12. Tlpeawn ynotpeba Ha ypeaa oT obnacTra, KbAeTo Le
paboTnTe OTCTpaHeTe KaMbHUTE, KNOHUTE N BCUYKM
Opyrv TBbpau matepuanu.

13. [pu yabmxaBaHe Ha cTpyHaTa 6baeTe MakcumanHo
BHUMaTenHu. Cnep NnpoBexaaHeTo Ha Te3n CTbINKK
npeam nyckaHeTo Ha MaluMHaTa B AeNCTBUE €



HeobxoaMMo a 3aemeTe OTHOBO npasuiHoO

nonoxeHwue.

14. He nsnonssanTte meTanHu makapu. BHumaBawTe 3a
TOBa, Ye MaluuHaTa crief nyckaHe Ha BKIoYBaTens
npoabixaea Aa paboTu oLle neT CekyHau.

| O6osHaueHme

Be3onacHOCT Ha npogykTa:

3

MpogykTa oTroBapsi Ha
CbOoTBETHUTE HOpMUK Ha EC

3abpaHu:

@

MaseTte npen avxa v Bnara!
He koceTe mokpa TpeBa!

MpeaynpexaeHue:

A

Mpepynpexaexnne/BHumanne

OnacHoCT 3a 3nononyka ot
OTXBbpPleHn npeameTu.

(K]

o
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MpenynpexaeHue 3a
3ananumu BellecTsa

I'Ipe,qynpe»(,qume 3a
BbPTALLM Ce YaCcTn —
OMacHOCT OT BMbKBaHe

HapexagaHus:

He pokocBanTe Te€3un 4acTu, 3a
Aa usberHeTe usrapsHus.
MpenBapuTenHo cTtapaTernHo
ce 3anosHanTe ¢
13MoN3BaHeTo Ha ypeaa.

M3nonssante npeanasHu
ouuna n crywarnku

=

M3nonssante npegnasHu

M3nonaainTte 3alUnUTHU
0byBKM

pPbKaBuLn

y- 3

HoceTte npegnasHa kacka

3awmTa Ha XKM3HEeHaTa cpefa:

{1,

N
D

JlnkBngnpanTe otnagbka
npodgecnoHanHo Taka, ye ga
He BpeauTe Ha oKonHata
cpega.

OnakoBbYHUA MaTepuan ot
KapTOH MOXeTe Aa
npegagerte 3a uen

peuunaumsi BbB BTOPUYHU
CYPOBUHU

A

HedekTHute nvnn
NUKBUOMPAHUTE €NEKTPUYECKU
UNK eNEKTPOHHM ypeau
TpsibBa Aa ce npegagar B
CbOTBETHUTE CbbOMpaTenHu

NMYHKTOBE.
OnakoBKa:

I ‘ ] I interseroh

v 1

85434

MaseTe npeg Bnara
BHuMaHwe - 4ynnueo
OnakoBkaTa TpsibBa ga 6bae
OpveHTUpaHa Harope

Interseroh-Recycling

TeXHUYeCKU AaHHU:

@ |

MpucbeauHeHwne: MowHocT Ha moTopa

(o’

%)

OB6opoTn HO MoTOpa 3arpebBaHe

Terno

| MHCcTpyKumMm 3a 6esonacHOCT cneuncbuyHM 3a ypeaa

A BbpTAlwa ce cTpyHa
PaboTtu/HacTponku no ypega nssbpLUBanTe caMo npu
W3KMIOYEH MOTOP M HEMOABMXHO CbCTOSIHWE Ha CTpyHaTa.

Mpean koceHe

Mpeawn Bcsika ynoTpeba (BM3yarneH KOHTPOS) npoBepeTe
3aKpenBaliMTe CpeacTBa OT rfefHa Touka 3a yBpexaaHus
W 30paBo 3aTsaraHe.

MpoBepeTe TepeHa, Ha KOUTO e paBoTuTe ¢ TpUMep
KocaukaTa OT rfefHa To4ka 3a npeaMeT!, KOUTo MoraT Aa
6bOaT 3axBaHaTU U OTXBBLPMEHW OT TPUMEP KocadkaTa, u
OTCTpaHeTe Teau NPeAMETU. (KaMbHU, KIOHU U T.H.).

Mo BpeMe Ha KoceHe

A Mo Bpeme Ha paboTa ¢ TpUMep kocadkaTa HoceTe
npeanasHu ouuna/npesnaseH LWKUT/ Kacka v 3awmTa 3a
cryxa, KakTo U pbkaBuLK.

KoceTe camo cbe 3almUTHN 06YBKM CbC CTOMaHEeHU
BbPXOBE/NMOAMETKA M AbIIW NAHTASOHN, HUKOra He XOAeTe
6ocu unv B caHganu.

MorpuxeTe ce 3a nogobaBallo pa3cTosHue oT
X0pa, Aela 1 XUBOTHW.
BkntouBarite MoTOpa camo Toraea, korato BalwumnTe kpaka
ca Ha 6e3onacHO pa3cTosiHWE OT pexellaTa rnasa.

[pbxTe ypeaa BMHaru 3apaso 3a ABeTe pbKOXBaTKM, Taka
€ rapaHTUpaHo 1 NpeanncaHoTo 6e3onacHo pa3cTosiH1e
oT obnacTTa Ha KoceHe.

MMorpwxeTe ce 3a 6e3onacHo ObpXXeHe Ha TANOoTOo.

AKO ypefa e B iBUXeHWe, HUKora He nunaiite cTpyHeHaTta
makapa.

Cnep n3knoyBaHe Makapara oLue HSKOMKO CeKyHAM
npoabMmkaea Aa ce BbpTu. He fokocBaiTe Hukora
makapara.



He koceTe mMokpa TpeBa.

MorpwkeTe ce 3a TOBA, BEHTUNALMOHHUTE MPOIYKM Ha
MoTopa Aa 6baat BuHarM YncTu u 6e3 octaTbLUmM OT TpeBa.

Mo Bpeme Ha koceHe moraT fa 6bAaT OTXBLPIEHN
KaMBbHU UMY ApYrn NpeaMeTH, KOUTO MoraT Aa NPUYUHST
CEPVO3HU 3MOMONYKU.

NoBepeHue B cny4yan Ha 6eaa

OkaxeTe npu 3nomnoryka CboTBeTHaTa NbpBa NMOMOLL, 1
MoBMKanTe KOMKOTO ce MoXxe no 6bp3o kBanuduumpaHa
MeAMLMHCKa MOMOLL,.

MpennaseTe nocTpaganvs oT Apyry 310MOMYKN U ro
yCroKounTe.

3apaau eBeHTyarnHa 3nonosiyka Ha paboTHOTO MAACTO
TpsAGBa BUHArv Aa umMa nog pbka anTe4yka 3a nbpBa
nomouy cnopeg DIN 13164. MaTtepuana, KOUTo B3eMeTe
OT anTeykaTa TpsiGBa Aa 6bAe AoNbJIHEH BegHara.
AKO uckaTe nomody,

noco4eTte Te3n faHHU:

1. MscTo Ha 3nononykarta
2. Bwpa Ha 3nononykarta
3. bBpow Ha paHeHuTe

4. Bwup HapaHsBaHe
O6cnyxBaHe

Monsi cna3saiiTe 3aKOHHUTE pa3nopeadu, oTHacALWM ce
[0 HapeabuTe 3a 3awyTa NpoTUB LLYM, KOUTO B
oTAenHMTE MecTa Morar fa ce pasnv4yasar.

& BHumaHume! Ha gonHata cTpaHa Ha kanaka Ha
CTpyHeHaTa Makapa ce HaMmmpa HOX 3a aBTOMaTU4HO
OTpsi3BaHe Ha cTpyHaTa (kapT. A/10)

& BHumaHue! XXbHewwwsa MHCTPYMEHT npu
BKIIOYBaHe Ha MOTOpa 3ano4Ba f4a ce BbpTy.

U3BbpLluBanTe HACTPOMKa cCaMO NP U3KITHOYEH
ypeAa v u3sageH wencen.

Mpeaow nyckaHe Ha MOTOpa HalnoHoBaTa CTpyHa TpsibBa
na 6bae n3BageHa eBeHTyanHo Yak kbM kpasi Ha
npeanasHus kanak. Mpv MbpBOTO 3a4BMXBaHe Ha
pexeliaTa rnaea CTpyHaTa ce OTpsi3Ba Ha nNpaBuiHa
ObJDKMHA OT HOXa Ha npeanasHus kanak.

1. [lNpucbegnHeTe 3axpaHBalus kaben Ha Tpumep
KocaykaTa KbM YABIKUTENHNA Kaben n ro okavete
BbB (pukcatopa Ha kabena (kapT. I).

2. [pbxTe ypena 3apaBo C ABETe pblie 1 3aemeTe
paboTHO nonoxeHue.

3. CrapTupaiTe TpMmep KocaykaTa ¢ HaTUCKaHe Ha
rniocTyeTo Ha rasta (kapt. A/3) (kapT. J).

4. [OpwbxTe ypeda nog brbn npubn. 30° n ro gmxeTe ¢
pefoBHY MOMYKPbroBU ABUXEHNE OT ASICHO Ha NSIBO.
(kapT. N-O)

5. Haw-gobpu pesyntaTtu ce nocrurart npy mMakc.
ObIMKMHA Ha TpesaTa 15 cm.

Ako TpeBaTa e no-B/1COKa, ce npernopbYBa Aa ce
U3BBPLUM HAKONKOKPATHO KoceHe. (kapT. P-Q)

& BHMMAHMUE! Mo Bpeme Ha pa6oTa He nocTaBAnTe
XbHelyaTa rnaBa Ha 3emsTa.

| HacTpoika Ha cTpyHeHaTa makapa:

1. [OpbxTe ypena, KOWTO € B ABUXEHWE Had TpeBHaTa
NOBBbPXHOCT. YykHeTe neko XbHellaTa ranasa

HAKOJKO MbTU B 3eMsATa. [10 TO3U HaUMH CTpyHaTa
Lie ce yAbmKN. (kapT. M).

2. Hoxa B npegnasHus kanak (kapT. A/9) npepsssa
CTpyHaTa B )enaHaTta obJhKuHa.

Pen npu uskniouBaHe:

C nyckaHe Ha nocTyeTo Ha ra3ta (kapT. A3) ypeaa cneg
HAKOMKO cekyHAu cnupa. Cera nsknioyeTe ypeaa ot
YABIMKUTENHUS pecr. OT 3axpaHBalius kaben.

CwmsiHa Ha CTpyHeHaTa MakKapa

& BHUMAHMUE! NMpeau cmsiHa Ha cTpyHeHaTa
Makapa 3agbJ/DKUTesNTHO u3BagerTe wencenal

1. WsknoyeTe Tpumep Kocadkata u n3vakamte, JOKaTo
HaWMOHOBOTO BMAaKHO HaMbITHO Crpe, crieq ToBa
N3KIoYeTe ypeaa oT 3axpaHsaluus kaben.

2. Cera xBaHeTe MakapaTa, HaTUCHeTe ABeTe
BANBOHATUHM 1 n3BageTe CTpyHeHaTa Makapa. (kapT.
K-L)

3. U/3BapeTe npasHaTa Makapa U S CMEHETE C HOBa.
MocTaBeTe MakapaTta BbpXy NpyXxuHaTta u si
HaTUCHETE Taka, Ye Aa LpakKHe.

4. EBeHTyamnHo u3BajeTe CTpyHaTa Yak [0 kpasi Ha
npegnasHust kanak. MNpu NnbpBOHAYanHoOToO
3a[IBUXBaHe Ha pexellaTa rnaBa cTpyHaTa ce
npepsiaBa Ha npaBuiHa ObMKMHA OT HOXa Ha
npegnasHusi Kanak.

5. Cera ypefia MOxe OTHOBO [a Ce BKMIOYM B MpexaTta u
[a ce ctapTupa.

O6y4yeHue (TpeHUpOBKa)

MpoyeTeTe cTapaTenHo ynbTBaHeTo 3a 06CnyXBaHe u
noaapwbxkka. 3anosHarTe ce OCHOBHO C YNpaBnsiBaLloTo
YCTPOWCTBO ¥ NPaBMITHOTO U3Mon3BaHe Ha ypeaa. Tpsbea
[a 3HaeTe, kak paboTu ypefa v kak Moxe 6bp3o ga ce
N3KMHOYM YNPaBsiBaLLoTO YCTPOWUCTBO.

Hukora He ocTaBsnTe ¢ ypefa Aa paboTaT geua. Hukora
He ocTaBsiliTe Aa paboTaT c ypeaa Bb3pacTHu 6e3
penoBHO oby4yeHue.

He ponyckavite Ha cBOeTO pabOTHO MSACTO HUKaKBY nvua,
rnaBHO Masku Aeua v JoMaLLHM XUBOTHU.

BbaeTte BHMMaTenHu, 3a Aa npefoTBpaTUTe Noaxnb3BaHe
U1 napaHe.

FapaHuus

MapaHUMOHHMSA cpok NpeacTaensaea 12 meceua npu
npomuLuneHa ynotpeba, 24 meceua 3a norpeburenu n
3ano4ysa OT AEeHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypegda.

[apaHumMsiTa ce OTHaCs U3KIYUTENHO 3a HeJocTaTbLU
NpUYUHEHN Nopaaun AedeKT Ha MaTepuana unu dabpuyeH
nedekT. Npu peknamaums B rapaHLMOHHUS CPOK €
HeobXxoAnMO Aa ce Npubasy opurMHaneH JOKYMEHT 3a
rokynka ¢ gata Ha npogaxbara.

OT npaBo Ha rapaHums ca U3knioYeHn HenpogecroHanHa
ynoTpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba
CbC cuna, yBpexaaHe Nopaaw Yyxaa Hameca unu ot
YyXxau NpeaMeTH, Heana3BaHeTo Ha yNbTBaHETo 3a
ynoTpe6a 1 MOHTaX ¥ HOPManHOTO U3HOCBaHE.

Nuksngauymsn

WHCTpyKuMuTE 32 NUKBMZALMS NPOU3NN3aT oT
MUKTOrpaMuTe, KOUTO Ca Pa3MoNIoKEHW Ha ypeda pech. Ha
onakoBkaTa. OnNMcaHMeTo Ha OTAENHWUTE 3HAYEHNS e
HamepuTe B pasgen “O6o3HaveHus”.

JIukBuaauma Ha TpaHCNopTHaTa onakoBKa
OnakoBkaTa npegnassa ypeaa npes yspexaaHe npu
TpaHcnopTupaHe.

OnakoBBbYHUTE MaTepuanu obrMKHOBEHO ca n3bpaHu
cnopep TAXHaTa rpuxka 3a okonHaTta cpefa v HauvMHa Ha
NVKBMAALMS 1 3aToBa MoraT a ce peuuknupar.



3a feua. CblecTByBa ONacHOCT OT 3aAyLliaBaHe!
CbxpaHsiBaiTe 4acTu OT onakoBkaTa Ha HELOCTbLIMHO 3a
eua MACTO, U v NIMKBUAMPaiTe KOMKOTO Ce MOoXe MNo-
6bp30.

Ypena He kocu

MpekaneHo Kbca
CTpyHEHa Makapa

[MpasHa makapa

Perynupaite
CTpyHeHaTa makapa

CmeHeTe MakapaTta

CepBu3s

UmaTte nu TexHnyeckn Bbnpocu? Peknamauun?
Heo6xoaumu nu Bu ca pe3epBHM YacTu unu ynbTBaHe
3a o6cnyxBaHe?

Ha HawwTe cTtpaHmum www.guede.com B otaen Cepsu3
we Bu nomorHem 6bp30 1 6e3 nanuwHa Gopokpaums.
NomorHeTe HU, Mons, 3a Aa Mmoxem aa Bu nomarame. 3a
Aa Moxem fa naeHtudvumpamve Bawmns ypea B cnyyan Ha
peknamaumsi, Hu € HeobxoaMMo a 3HaeM HEroBUS CEPUEH
HOMep, HOMepa Ha NpoAyKTa U roAuHa Ha NPOU3BOACTBO.
Bcuuky Te3n aaHHM Wwe Hamepute Ha TunoBaTa Tabernka.
3a pga rv umate nopj pbka NOCTOSIHHO, 3anuwieTte rm, Mons,
TYK.

CepueH HoMep:
3asiBKa Homep:
FoauHa Ha NpoM3BOACTBO:

Ypepaa He ce
3aaBUXBa

[MpekbcBaHe Ha
NnpuTOKa Ha TOK

MpoeepeTe Liencena,
3axpaHBaLLusa u
YOBIDKATENHUS Kaber.

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
dhakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

| Moaapbxka

A MpeAau noaapbLXKKa M YACTEHe BUHAru
U3KMYeTe ypeaa U u3vakanTe fokaTto cnpe
HanbrHo. U3BageTe wencena.

PaboTn no nogapbxka, KOUTO He ca ONMcaHn U3PUYHO B
TOBa PbKOBOACTBO, TpsAbBa Aa 6bAaT N3BbLPLLEHN OT
creum anuavpaH nepcoHar, Tbil KaTo MoXe Aa ce CTUTHe
[10 OMacHU cUTyaLmm, 3a KOMTO 0BCNyXBaLLUS He e
nogroteeH. CMsiHa Ha pe3epBHM YacTu MOXe Aa
M3BbPLLUBa Camo crieumanmampaH nepcoHarn.

YucreHe

Cnep Bcsika ynotpeba n3uncrete TpyMep Kocaykarta c
4YUCT Napuan, YeTka unu 9 NpoayxanTe CbC CrbCTEH
Bb34YyX C HUCKO HansiraHe.

He ynoTtpebsBainTte umctelm cpeactea u paspegutenu, Te
MoraT Aa nospefaT nnacTMacoBuTe YacTu Ha ypeaa.

He npbckante Bbpxy TpUMep Kocadkara.

3asumyBaHe

e  CrapaTenHo nouncreTe ypeaa.

e T[loctaBeTe ypeaa B CyXo NOMELLEHME.

. HanpaBeTe UANOCTHa NnoaapbXKa, KOATO € onncaHa
B rnaea Mogapwbxka.

. OcrtaBeTe ypeaa fa U3CcTuHe.

e  [louncTeTe BbHLWHAaTa NOBBPXHOCT HA MaLuMHaTa.

TbpceHe Ha noBpeaun

TabnuuaTta nokassa Bb3MOXHW NOBPEAM, TAXHATa
Bb3MOXHA NPUYMHA N Bb3MOXHOCTUTE Ha TAXHOTO
oTCTpaHeHue. AKO BbNPeKM ToBa He MoXeTe Aa
oTCTpaHuTe npobnema, noTbpceTe 3a NOMOLL,
cneuunanucr.

[Mpean nogapbXKKa U YMCTEHE U3KNoyeTe ypenaun
n3sagerte uwiencena.

CumnTommn Bb3moxHa OTcTpaHeHue
npuyYnHa




Introducere

Pentru a va bucura de magina dvs. noua cat mai mult timp
posibil, cititi va rugam cu atentie acest Manual de utilizare
si instructiunile de securitate alaturate inaintea punerii in
functiune. Mai departe, recomandam sa pastrati Manualul
de utilizare pentru cazurile cand o sa doriti sa va
reimprospatati din nou functiile produsului.

in cadrul dezvoltarii continue a produsului, ne
rezervam dreptul de efectuare a modificarilor tehnice
in scopul imbunatatirii acestuia. De aceea ilustratiile
pot fi diferite.

Acest document reprezinta Manualul original de
utilizare.

Continutul lotului de livrare - fig. B

Scoateti magina din ambalajul de transport si controlati
integritatea si existenta acestor piese:

Ositoare cu acumulator de tuns iarba
Maner

Aparatoarea bobinei

Suruburi de fixare

Bobina de rezerva

Ghidaj drept al marginilor

oablhwh=

Daca piesele din livrare lipsesc sau sunt deteriorate,
apelati va rugam la vanzatorul dvs.

Utilizare in concordanta cu destinatia

Motocoasa pentru tratare rapida si confortabila a
gazonului.

Pentru indepartarea simpla a ierbii si a buruienilor de sub
tufisuri, terasamente si pe margini.

Cu aceasta masina nu se pot efectua nici un fel de alte
operatii decat cele pentru care a fost aceasta masina
construita si care sunt descrise in Manualul de utilizare.

Orice alta utilizare este considerata ca utilizare in
contradictie cu destinatia. Pentru daunele si accidentele
aparute producatorul nu raspunde. Retineti faptul ca
masinile noastre nu sunt construite pentru uz industrial.

Descrierea masinii (fig. A)

Maner

Maner de comanda
Maneta de accelerare
Blocajul cablului

Cablu de alimentare
Teava de prelungire
Blocajul capului de taiere
Aparatoarea bobinei cu fir
Bobina cu fir

10. Cutit pentru taierea firului
11. Capul motorului

12. Blocajul tevii de prelungire
13. Ghidaj drept al marginilor

©CENOGOAWN=

Date tehnice

Racord: 230V ~ 50 Hz
Grupa de protectie: I}

Tipul protectiei: IP X0

Putere max.: 550 W

Rotatii motor: 10.000 min™'
Latimea de lucru: 300 mm

@ bobinei cu fir: 1,6 mm

inaltimea manerului de lucru: 840-1070 mm
Cablu de alimentare: 350 mm
Greutate: 2,3 kg

\ Cerinte la deservire

Deservitorul, Tnainte de utilizarea masinii, trebuie sa
citeasca cu atentie Manualul de utilizare.

Calificare

Pentru deservirea maginii nu este necesara nici o calificare
speciald, in afara instruirii de catre un specialist.

Varsta minima

Cu masina au voie sa lucreze doar persoanele care au
implinit deja 16 ani. Exceptie prezinta utilizarea masinii de
catre tineri, daca aceasta se exercita in timpul educatiei
profesionale, in scopul insusirii indemanarii sub
supravegherea instructorului.

| Instruiri

Utilizarea masinii necesita doar o instruire
corespunzatoare de catre un specialist, respectiv Manualul
de utilizare. Nu este necesara instruire speciala.

‘ inaintea punerii in functiune

‘ Instructiuni de securitate

Manualul de utilizare trebuie citit complet Thaintea primei
utilizari a masinii. Daca apar indoieli privind instalarea si
deservirea masinii, adresati-va producatorului
(departamentul service).

PENTRU A FI GARANTAT UN GRAD DE SECURITATE
RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE
URMATOARELE INSTRUCTIUNI:

A Atentie! Racordati numai la retea cu intrerupator
de protectie impotriva curentului de defect (FI)!

1. Tineti mainile si picioarele intotdeauna la o distanta
suficienta de la fir, indeosebi la pornirea masinii.
Mana de pe manerul suplimentar {ineti-o intotdeauna
liber.

2. Tineti masina la o distanta de siguranta potrivita de
corp si luati o pozitie stabila a corpului.

3. Purtati intotdeauna scut de fatd/ochelari de proteciie,
casca si incaltdminte si manusi de protectie.

4. Lucrati cu masina doar la o vizibilitate suficienta.

5. Nu folositi masina pe timp de ploaie si daca iarba
este umeda.

6. Controlati masina naintea folosirii sau in urma
impactului din punctul de vedere al eventualelor
deteriorari, iar in caz de necesitate reparati.

7. Nu folositi masina daca instalatjile de siguranta sunt
defecte sau montate necorespunzator.

8. Asigurati, ca fantele de aerisire ale motorului sa fie
intotdeauna fara impuritati sau resturi.

9. Asigurati ca pe timpul lucrului sa nu se afle persoane
pe o raza minima de 3 m, nici animale. Opriti masina
in momentul in care in aceasta raza intra persoane,
indeosebi copiii.

10. Daca masina este in functiune nu va apropiati de
componente mobile (in regiunea firului).

11. Tnaintea folosirii masinii indepértati din perimetrul
unde o sa lucrati pietrele, crengile si toate alte
obiectele solide.

12. La prelungirea firului fiti atenti la maximum. Dupa
efectuarea acestor pasi este nevoie, ca inaintea
punerii masinii in functiune, sa se ia pozitia de lucru
corecta.

13. Nu folositi bobine metalice. Tineti minte ca masina
dupa eliberarea intrerupatorului se mai roteste cateva
secunde.

Insemnari




Securitatea produsului: 4I.t ||=||

c € Racord: Puterea motorului

Produsul corespunde @
normelor UE aferente
1]
Interdictii: Rotatii motor Latimea de lucru

@

Feriti de ploaie si umiditate!

Nu cositi iarba umedal Greutate
Avertizare:
/l\ A \ Instructiuni de securitate specifice masinii
L]
Avertizare/Atentie Pericol de rar)nl'_b: cu obiecte A Fir rotitor
azvarlite. Efectuati lucrul/reglarea pe masina doar cu motorul oprit si
firul in repaus.
(8 O
Avertizare la substante Avertizare la obiecte in
inflamabile rotatie - pericol de prindere
Obligatii: _
| Inaintea cosirii
S Inaintea fiecarei utilizari (control vizual) controlatj
Nu va atingeti de aceste mijloacele de fixare din punctul de vedere al strangerii
componente pentru a preveni | Purtati ochelari de protectie bune.
arsurile. Familiarizati-va si antifoane
temeinic cu utilizarea masinii. _ Controlati terenul pe care veti lucra cu cositoarea cu fir din

punctul de vedere al obiectelor care pot fi prinse si
azvarlite de cositoare si indepartati-le. (pietre, crengi,
s.am.d.)

Folositi manusi de protectie Pe timpul cosirii

protectie

A La lucru cu cositoarea cu fir purtati ochelari de

. . protectie/scut de protectie/casca si protectia auzului
Folositi casca de protectie precum si manusi.

Cositi doar cu incaltaminte cu varfuri/talpa din otel si

Protejarea mediului inconjuritor: pantaloni lungi, niciodata nu desculfi sau in sandale.

®
C? C/:‘A}S A Mentineti distanta fata de persoane, copii si
@ animale.
Porniti motorul doar atunci cand picioarele dvs. sunt la o
Lichidati deseurile profesional, Ambalajul din carton se distarE;é sigura de la capul de téigre.
n asa fel, incat sa nu daunati | poate preda spre reciclare
mediului inconjurator. la unitatea de colectare.

Tineti masina intotdeauna rigid de ambele manere, astfel

este asigurata si distanta de securitate prescrisa de la
E zona de cosire.

E— Acordati atentie pozitiei sigure.
Aparatele electrice sau
electronice deteriorate si/sau Daca masina este in functionare nu atingeti niciodata
spre lichidare trebuie predate bobina firului!
la unitatile de colectare
corespunzatore. Dupa oprire, bobina se mai roteste cateva secunde. Nu
Ambalaj: atingeti niciodata bobina.
F S ' I @ Nu cositi iarba umeda.
I interseroh
N .

Aveti grija, ca fantele de aerisire ale motorului sa fie

Feriti de umezeala intotdeauna curate si fara resturi de iarba.
Atentie - fragil Interseroh-Recyclin
Ambalajul trebuie orientat in yeling

La cosire pot fi azvarlite pietre sau alte obiecte care
sus

pot cauza accidente grave.

Date tehnice: | Comportare in caz de urgenta




Acordati primul ajutor corespunzator accidentului si
chematj cat posibil de repede un ajutor medical calificat.
Feriti persoana accidentata de alte vatamari si stabilizatj-o.

Pentru un eventual accident, la locul de munca trebuie
sa fie intotdeauna la indemana trusa de prim ajutor
conform DIN 13164. Materialul consumat din trusa de
prim ajutor trebuie imediat completat.

2. Acum prindeti de bobina, apasati pe ambele decupari
si scoateti bobina cu fir. (fig. K-L)

3.  Scoateti bobina goala si inlocuiti-o cu una noua.
Puneti bobina pe arc si impingeti-o in asa fel sa cada
la loc.

4. Trageti eventual firul pana la marginea aparatorii. La
prima rotire a capului de taiere firul este scurtat la
lungimea corecta de cutitul de pe aparatoarea de

La solicitarea ajutorului mentionati aceste date: protectie.

5. Acum masgina poate fi din nou racordata la retea si
1. Locul accidentului pornita.
2. Natura accidentului
3. Numarul de accidentati | Antrenament
4. Natura ranirilor

Cititi cu atentie Manualul de utilizare si intretinere.
Deservire ‘ Familiarizati-va temeinic cu instalatia de comanda si

Respectati va rugam prevederile legale privind
reglementarile protectiei impotriva zgomotului, care pot
diferi de la loc la loc.

A Atentie! Pe partea inferioara a aparatorii bobinei
firului se afla cutit pentru taierea automata a firului (fig.
A/10).

A Atentie! Instrumentul de taiere incepe sa se
roteasca la pornirea motorului.

A Reglarea efectuati-o numai cand masina este
oprita si stecarul decuplat.

Tnaintea pornirii motorului firul de nailon trebuie s fie scos
pana la marginea aparatorii. La prima rotire a capului de
taiere firul este scurtat la lungimea corecta de cutitul de pe
aparatoarea de protectie.

1. Racordati cablul de alimentare al cositoarei cu cablul
de prelungire si fixati-l in suportul cablului (fig. I).

2. Tineti masina solid cu ambele maini si luati pozitia de
lucru.

3.  Prin apasarea manetei de accelerare (fig. A/3) (fig. J)
porniti cositoarea cu fir.

4. Tineti masina intr-un unghi de 30° si miscati-o in
semicerc din dreapta spre stanga. (fig. N-O).

5. Cele mai bune rezultate se obtin la inal{imea ierbii de
15 cm.
Tn cazul in care iarba este mai inalté, se recomanda
cosirea in mai multe trepte. (fig. P-Q)

A ATENTIE! Nu puneti capul de taiere pe sol in
timpul functionarii masinii!

Reglarea bobinei cu fir:

1. Masina care este in functionare trebuie {inuta
deasupra suprafetei inierbate. Loviti usor cu capul
de cosire de pamant. Prin acest mod firul de taiere
se prelungeste. (fig. M)

2. Cutitul de pe carcasa de protectie (fig. A/9) scurteaza
firul la lungimea potrivita.

Ordinea la oprire:

Prin eliberarea manetei de accelerare (fig. A3) masina
opreste dupa cateva secunde. Acum decuplati masina de
la cablul de prelungire, respectiv alimentare.

Schimbarea bobinei cu fir

A ATENTIE! inaintea schimbarii bobinei cu fir
deconectati neconditionat stecarul!

1. Opriti cositoarea cu fir si asteptati pana ce firul de
nailon se opreste complet, apoi deconectati masina
de la cablul de alimentare.

utilizarea reglementara a masinii. Trebuie sa stiti cum
functioneaza masina si cum se poate opri repede instalatia
de comanda.

Nu lasati niciodata sa lucreze cu masina copiii. Nu lasati
niciodata sa lucreze cu masina persoanele mature fara o
instruire reglementara.

Nu lasati sa intre la locul dvs. de munca persoane,
indeosebi copii mici si animale domestice.

Fiti atenti, pentru a preveni alunecarea sau caderea.



Garantie

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de 12 luni
la o utilizare industriala, 24 de luni pentru consumatori,
incepénd cu data achizitionarii aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de
defectele de material sau de un defect de productie. In caz

. Curatati bine masina.

. Depozitati masina in incapere uscata.

. Efectuati intretinerea completa care este descrisa in
sectia Intretinere.

. Lasati masina sa raceasca.

. Curatati suprafata exterioara a masginii.

de reclamatie in perioada de garantie, trebuie prezentat
documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Determinarea defectelor

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de
exemplu suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta,
deteriorare prin interventie straind sau cu obiecte straine,
nerespectarea modului de utilizare si montaj si nici la
uzura obignuita.

Tabelul indica posibilele defecte, cauza probabila a
acestora si posibilitatea eliminarii acestora. Daca totusi nu
puteti elimina defectul, cereti ajutorul unui specialist.

Tnaintea intretinerii si a curatarii opriti masina si
scoateti stecarul din priza.

Lichidare |

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate
pe masina, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatjilor
n parte gasiti in capitolul ,Insemnari*.

Lichidarea ambalajului de transport
Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport.
Materialele ambalajelor sunt alese de regula in functie de

Simptome Cauza posibila Remediere
Prea scurt firul Reglati bobina cu fir
Masina nu bobinei .
coseste Inlocuiti bobina
Bobina goala
Masi Alimentarea cu Controlati stecarul,
asina nu N = h .
curent intrerupta. cablul de alimentare si
pornesgte )
prelungire.

protejarea acestora a mediului inconjurator si de
modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.
Returnarea ambalajelor n circuitul materialelor
economiseste materiile prime si reduce costurile de
lichidare a deseurilor.

Unele parti ale ambalajului (de ex. folia, styropor®) pot fi
periculoase pentru copii. Exista pericolul de sufocare!
Pastrati partile ambalajului in afara accesului copiilor si
lichidati-le cat mai repede.

Service

Aveti intrebari tehnice? Reclamatie? Aveti nevoie de
piese de schimb sau de Manual de utilizare?

Pe site-ul nostru www.guede.com in sectia Service va
ajutam rapid si nebirocratic. Ajutati-ne va rugam sa va
ajutam. Pentru identificarea masinii dvs. in cazul
reclamatiei, avem nevoie de numarul de serie, numarul de
comanda si de anul fabricatiei. Toate aceste informatii le
gasiti pe placuta de identificare. Pentru a avea aceste date
intotdeauna la indeméana, insemnati-le va rugam mai jos.

Numarul de serie:
Nr. comanda:
Anul fabricatiei:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com
| intretinere |

& Masina, inainte de intretinere si curatare opriti
intotdeauna si asteptati pana ce se opreste
complet. Scoateti stecarul din priza.

Lucrarile de intretinere care nu sunt descrise expres in
acest manual trebuie sa fie efectuate de catre profesionisti,
deoarece pot apare situatji periculoase la care deservitorul
nu este pregatit. Inlocuirea pieselor de rezerva poate
efectua 1n exclusivitate numai personalul specializat.

Curatare

Dupa fiecare utilizare curatati cositoarea cu fir cu o carpa
curata, perie sau suflati-o cu aer comprimat la presiune
joasa.

Nu folositi curatatoare si diluanti, acestea pot deteriora
elementele din plastic al masginii.

Nu stropiti cositoarea cu fir.

Pregatire de iarna




Uvod

Kako biste postigli Sto najduzi radni vijek ovog uredaja,
prije prvog pustanja u rad pazljivo, procitajte sva uputstva
navedena u priru¢niku za koridtenje i priloZena uputstva
bezbednosti. Osim toga preporuéujemo Vam da uputstva
za upotrebu saduvate za slu€aj kasnije upotrebe ili za
slu€aj bilo kakvih sumnja odnosno daljih pitanja $to se ti¢e
koriStenja ovog uredaja.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo
pravo na tehnicke izmjene zbog poboljSanja
karakteristika proizvoda. Zato se slike mogu
razlikovati.

Ovaj dokument je originalno Uputstvo za upotrebu
uredaja.

Opseg isporuke - slika B

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su uredaj i
njegovi dijelovi u kompletu:

Nitna kosilica

Rukohvat

Stitnik kalema

U¢vrsni vijci

Zamjenski nitni kalem

Rubna vodilica

SapwN

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu¢aju da su
osteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste ureda;j
kupili.

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom
namjenom

Nitna kosilica za brzo i udobno sjecenje travnjaka.
Za jednostavno koSenje trave i korova ispod grmova,
nasipa i na ivicama.

Ovim uredajem ne mogu se vrSiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koriStenje.

Svaki drugi nacin koriStenja se smatra za nedozvoljenu
upotrebu. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete i ozljede
nastale prilikom kori$tenja uredaja. Vodite racuna o tome,
da nasi proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Popis uredaja (vidi sliku A)

Rukohvat

Rucka za upravljanje
Poluga za gas
Fiksiranje kabla
Elektricni kabel
Produzna cijev
Fiksiranje glave za sjeCenje
Stitnik nitnog kalema
Namot za nit

10. Noz za odsijecanje niti
11. Glava motora

12. Aretacija produzne cijevi
13. Rubna vodilica

OCONOORAWON =

Tehnicki podaci

Prikljucak: 230V ~ 50 Hz
Klasa zastite: Il

Tip prekostrujne zastite: IP X0

Maks. snaga: 550 W
Okretaji motora: 10.000 min-1
Radna Sirina: 300 mm

@ nitnog kalema: 1,6 mm
Visina rukohvata: 840 -1070 mm
Elektricki kabel: 350 mm

Tezina: 2,3 kg

| Preporuke prije koristenja

Prije koriStenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za Koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane struénjaka u vezi
koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu Koristiti samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod
uslovom da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih
vjezbi pod nadzorom stru€nog voditelja.

| Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovarajucu pouku od
strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koriStenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

| Prije stavljanja u rad:

| Bezbjednosne mjere

Prije prvog stavljanja uredaja u pogon neophodno je
procitati sve informacije i uputstva navedene u ovom
Priruéniku za koriStenje. U slu€aju bilo kakvih sumniji ili
potedkoca Sto se tiCe namjestanja i koriStenja ovog uredaja
obratite se proizvodacu (Odjeljenju za servis).

U SVRHU OBEZBJEDENJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | BEZBEDNOSTI PRILIKOM RADA S
UREDAJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIMO,
SLIJEDECIH UPUTSTAVA ZA RAD:

Upozorenje! Stroj moze biti prikljuéen samo na
utinicu

sa zastitnim prekidaéem za zastitu od struje
greske (FI)!

1. Ruke i noge moraju biti u toku rada na dovoljnoj
udaljenosti od niti za ko$enje trave, a posebno
prilikom paljenja motora. Ruka na dodatnoj rucki
mora biti uvijek slobodna.

2. Kosilicu uvijek drzite na bezbjednoj udaljenosti od
tijela i zauzmite stabilan polozaj.

3.  Prilikom rada uvijek upotrebljavajte titnik za zastitu
lica/zastitne naocale, Slem, radnu obucu i zastitne
rukavice.

4. Uredaj upotrebljavajte samo ako je obezbjedena
dovoljna vidljivost.

5. Nikad nemojte upotrebljavati uredaj po kisi ili u
vlaznoj travi.

6.  Prije koriStenja ili poslije mehani¢kog udara provjerite
eventualna oStecenja, prema potrebi uredaj
popravite.

7. Kosilica se ne smije upotrebljavati ukoliko su osteéeni
zastitni elementi uredaja ili ako su neispravno
montirani.

8.  Zracnici motora moraju biti uvijek o¢iSéeni i bez
raznih ostataka.

9. Obezbjedite da se u toku rada u blizini uredaja (u
krugu od najmanje 3 m) ne zadrzavaju nikakve osobe

10. niti Zivotnije. Cim se u blizini uredaja pojave druge
osobe, a posebno djeca, odmah ga iskljucite.

11. Ukoliko je uredaj u pogonu, nemojte se pribliZzavati
bilo kakvim pokretnim dijelovima (u podru¢ju niti).

12. Prije koriS¢enja uredaja sklonite sa cijele povrsine
kamenje, grane i sve tvrde predmete.

13. Prilikom produzavanja niti postupajte veoma oprezno.
Poslije provodenja ovih koraka neophodno je, prije
pustanja uredaja u rad ponovo zauzeti stabilan radni
polozaj.



14. Nemojte upotrebljavati metalne kaleme. Vodite
racuna o tome da uredaj poslije isklju€ivanja ostaje
jo$ pet sekundi u zaustavnom hodu.

Oznaka

Bezbjednost proizvoda:

€

Proizvod ispunjava
naredenja odgovarajucih
direktiva EU

Zabrane:

@

Cuvaijte od kige i vlage!
Nemojte sjeci travu, ako je
vlazna!

Upozorenje:

>

Upozorenje/Paznja

Opasnost od ozljeda zbog
kontakta sa odbacenim
predmetima.

1t

9]

Opasnost od zapaljivih

Opasnost zbog kontakta s
rotiraju¢im dijelovima
uredaja - opasnost od

uvlacenja dijelova tijela ili

odjece.

materija
Naredbe:

O

interseroh
35484

TO]]

Zastitite od vlage.
Paznjal Krhki tovar!
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Interseroh-Recycling

Tehnicki podaci:

@ =

Priklju¢ak: Snaga motora

(o’

%)

Okretaji motora Sirina rada

Tezina

| Vazna upozorenja specificna za ovaj uredaj.

A Nit u pokretu

Popravke/podesavanje uredaja vrsite samo ukoliko je
isklju€en motor i ako je nit zaustavljena.

I Prije kosenja

O

)

Kako biste sprijecili opekotine,
ne dodirujte iste sastavne
dijelove. Prije koristenja
proizvoda proucite uputstva za
upotrebu istog.

Upotrebljavajte zastitu o€iju
i sluha.

4

Koristite zastitne rukavice.

Upotrebljav;ati' sigurnosnu
obucu!

Nosite zastitnu kacigu.

Zastita Zivotne okoline:

#A

N
cd

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doSlo do
oStecenja okolisa.

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuci centar za

skupljanje otpada.

K

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili stare
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Ambalaza:

Prije kori§¢enja (vizuelno) uvijek provjerite eventualna
ostecenja i zategnutost elemenata za priévrscenje.

Provjerite da se na terenu gdje ¢ete raditi s kosilicom , ne
nalaze predmeti koji mogu biti zahvaceni i izbaceni iz
kosilice — odmah uklonite sve strane predmete. (npr.
kameni, grane itd.)

Tijekom kosenja

A Prilikom rada s kosilicom uvijek upotrebljavajte
zastitne naocale / zastitu lica / kacigu i zastitu sluha kao i
radne rukavice.

Pri radu uvijek upotrebljavajte zastitnu radnu obuéu s
Celicnim Spicama / ¢vrstom potplatom i dugacke hlace,
nikada nemojte raditi bez cipela ili samo u sandalama.

Prilikom rada obezbjedite da se ostale osobe, djeca
i Zivotinje zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od uredaja.
Motor uredaja palite samo ako se Vase noge nalaze na
bezbjednoj udaljenosti od alata.

Prilikom rada uvijek dobro drzite obje rucke uredaja, samo
tako je obezbjedena sigurnost i propisana udaljenost tijela
od podrucja sjecenja.

Prilikom rada uvijek obezbjedite stabilan i bezbjedan
polozaj.

Nikad nemojte dirati noz dok je uredaj u radu!

Poslije iskljuCivanja istog kalem je jo$ nekoliko sekundi u
pokretu. Nemojte nikad dirati kalem.

Nemojte sjeci travu, ako je vlazna!

Obezbjedite da otvori za hladenje motora budu stalno
Cisti, uklanjajte ostatke trave.



A Tokom sjecenja moze doéi do izbacivanja kamenja
ili drugih predmeta koji mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

Uputstva za slu¢aj nuzde

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i §to prije
potrazite struénu pomo¢ ljekara.
Ostecenu osobu zastitite od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nesreca i ozljeda na radu, na
radiliStu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za
pruzanje prve pomoc¢i u skladu sa standardom DIN
13164. Poslije koriStenja odredenog materijala iz
priruéne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.
Ukoliko zahtijevate pomo¢,

navedite slijedece podatke:

A UPOZORENJE! Prije zamjene nitnog kalema
obavezno izvadite utika¢ kabla iz uti¢nice!

1. Iskljucite kosilicu i pricekajte dok se najlonska nit ne
zaustavi, i zatim odspojite uredaj od kabla za
napajanje.

2. Sada pritisnite oba utora kalema i kalem izvadite.
(slika K-L)

3. lzvadite prazni kalem i zamijenite ga novim. Kalem
stavite na oprugu i pritiS¢ite ga dok se ne uklopi.

4. Nit prema potrebi podignite sve do ruba stitnika. Kod
prvog pokretanja rezne glave nit treba odsjeci prema
potrebi noZzem koji se nalazi na Stitniku.

5. Sada mozete uredaj ponovo prikljuciti na izvor
napajanja i ukljuciti.

Trening

1. Mjesto nesrece

2. Vrsta nesrece

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede
Rukovanje

Pridrzavajte se vazecih zakonskih propisa vezanih za
zastitu od buke koja moze biti razli¢ita na pojedina¢nim
mjestima upotrebe.

A Upozorenje! Na donjoj strani stitnika nitnog kalema
nalazi se noz za automatsko odsijecanje niti (slika br.
A/10).

A Upozorenje! Prilikom pokretanja motora uredaj se
pocinje okretati.

Prije podesavanja iskljucite uredaj i izvadite
utika¢ prikljuénog kabla iz uti€¢nice.

Prije pokretanja motora najlonska nit treba biti izvucena
sve do kraja $titnika. Kod prvog pokretanja rezne glave nit
treba odsjeci prema potrebi nozem koji se nalazi na
Stitniku.

1. Kabel za napajanje uredaja prikljucite na produzni
kabel i zavjesite na aretaciju kabla (slika br. I).

2. Uredaj drzite €vrsto objema rukama i zauzmite
stabilni radni polozaj.

3.  Pritiskom na polugu za gas (slika br. A/3), pokrenite
uredaj.

4. Uredaj drzite pod uglom od cca. 30° i pravite redovite
polukruzne pokrete zdesna ulijevo. (slika N-O)

5. Najbolje rezultate ¢ete posti¢i sa maksimalnom
visinom trave 15 cm.
Ukoliko je trava visa, preporu€ujemo nekoliko koSenja
uzastopno. (slika P-Q)

A UPOZORENUJE! Glavu kosilice tijekom rada nikad
ne polazite na tlo!

@ nitnog kalema:

1. Tijekom rada drzite uredaj iznad ko$ene povrsine.
Glavom kosilice nekoliko puta udarite o tlo. Na taj
nacin ¢ete produziti nit za koSenje. (slika M

2. Noz u zastitnom Stitniku (slika br. A/9) za skracenje
niti na trazenu duzinu.

Redoslijed koraka prilikom iskljucivanja:
Oslobadanjem poluge za gas (slika br. A3) uredaj se
polako zaustavlja (zaustavljanje traje nekoliko sekundi).
Sada odspojite uredaj od produznog kabla odnosno kabla
za napajanje.

Zamjena nitnog kalema

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i odrazavanije.
Upoznajte se sa ispravnim na¢inom KoriStenja uredaja i
njegovim komandnim elementima. Uvijek morate znati
kako uredaj funkcionira i kako ga mozete odmah iskljuciti.
Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca. Nikad
nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Na radno mjestu se ne smiju nalaziti druge osobe, a
posebno djeca ili Zivotinje.

Prilikom rada postupajte oprezno i sprijeCite pad ili
spotaknuce.



Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu€aju industrijske upotraebe,
a 24 mjeseca za potroSaca; pocinje vaziti na dan prodaje
uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje.
Neophodno je, da se u slu¢aju reklamacije dopremi i racun
ili faktura, koja mora biti potpisana od strane prodavca i
obiljezena datumom i pe¢atom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptere¢enje uredaja,
rukovanje silom odnosno zbog Stetnog kontakta sa drugim
predmetima.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju
i na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma c¢ete naci u poglavlju ,Oznake na uredaju®.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza stiti uredaj od oStecenja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na
zastitu okolisa i nacin likvidacije, Sto znaci da taj materijal
moze biti recikliran.

Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
rukovanja s otpadom.

Dijelovi ambalaZe (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od guSenja!

Ambalazu ¢uvajte van dosega djece ili je Sto prije
likvidirajte.

Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?
Na naSim stranicama www.guede.com u odjeljenju
»Servis" pruzamo pomoc¢ brzo i bez suviSne birokracije.
Pomozite nam kako bismo mi Vama mogli pomo¢i. Radi
identifikacije VaSeg uredaja za slu€aj reklamacije
neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naci ¢ete na
tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci,
zapiSite ih molim tu:

Serijski broj:

Katalo$ki broj/broj narudzbe:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

| Odrzavanje

& Prije odrzavanja i ¢iS¢enja uredaj iskljucite i
sacekajte dok se potpuno ne zaustavi.
Izvucite utikac.

Radove na odrzavanju usisivaca koji nisu iskljuc¢ivo
navedeni u ovim uputstvima, mogu izvoditi samo stru¢no
osposobljene osobe; u protivhom moze doc¢i do opasne
situacije koje korisnik ne o¢ekuje. Zamjenu rezevnih
dijelova moze vrsiti samo stru€¢no osposobljena osoba.

Ciséenje

Poslije upotrebe uvijek ogistite kosilicu istom krpom,
Cetkom ili mlazom komprimiranog zraka (s niskim
pritiskom).

Nemojte upotrebljavati sredstva za ¢iS¢enje i otapala koja
mogu oStetiti plasti¢ne dijelove stroja.

Nemoijte Cistiti kosilicu prskanjem vode.

| Zimsko uskladiStenje

e  Uredaj temeljito ocistite.

. Uredaj uskladistite na suho mjesto.

. IzvrSite kompletno odrzavanje uredaja prema
uputstvima u poglavlju ,OdrZzavanje”.

e  Pricekajte dok se uredaj ne ohladi.

e  (Ocistite spoljasnju povrsinu uredaja

Utvrdivanje kvarova

U tablici su navedeni moguci kvarovi, moguci uzroci ovih
kvarova i nacin otklanjanja. Ukoliko ipak ne uspijete
ukloniti utvrdeni kvar, obratite se stru€éno osposobljenom
servisu.

Prije odrzavanja, ¢iS¢enja obavezno izvucite utika¢ iz
uticnice.

Pojave Vjerojatan uzrok RjeSenje

Prekratki kalem s Podesite kalem

. . niti
Uredaj ne kosi Izvadite namot niti

Namot je prazan

Prekinite elektricni | Provjerite utikac,
krug. elektriéni i produzni
kabel.

Uredaj se ne
pali
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Original - EG-Konformitatserkldarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate
verliert diese Erklérung lhre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd

sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre

approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do obéhu,
odpovida piislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s nami
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohléseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poZziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink vald konzultacié nélkil végzett valtozésok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajucim osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopctso ¢ EC

C ToBa AeKknapmpame Huie, Ye KOHLENLMATA 1 KOHCTPYKLMATA
Ha NOCOYeHNTE YPeau B U3MbHEHWA, KOUTO MycKame B
06pblLeHMe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE U3UCKBAHNA Ha
VHCTpYKLUmuTe Ha EC 3a 6e30onacHOCT 1 xurveHa. B ciyyaii Ha
V3MeHeHWe Ha ypeja, KOeTo He e 611710 KOHCYNTHPaHO C Hac,
Ta3u Aeknapauus rybu ceoATa Ban1aHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificarilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$¢u i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slu¢aju
promena na opremi izvrienih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktora jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigtimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle glivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danigilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




Rasentrimmer

Grass Trimmer | Tondeuse a gazon | Tagliaerba a
filo | Recortabordes Strimmer | Graestrimmer |
Strunova sekacka | xhoortikd | Vyzinac | Fiikasza |
Nitna kosilnica | Nitna kosilica | ctpyHeH Tpumep |
Tuns iarba | Misinali ¢cim bicme makinesi | Kosiarka

# 95171 | GRT 550

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli-
cables | Prohldeni o shod& EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el&irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHU Hapentu Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[] 2014/35/EU [X]2014/30/EU
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[] 89/686/EEC (PPE)  []
[X] 2006/42/EC |
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Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | PouZité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | i3non3saHu xapMoHV3mpaHm
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 60335-1:2012+A11
EN 50636-2-91:2014
AfPS GS 2014:01 PAK

EN 55014-1:2006+A1+A2
EN 55014-2:1997+A1+A2
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

IEC 62321-3-1:2013

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | FapaHT1paHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen gurtilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa 96 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Namerana hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajam¢ena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | amepeHo
HMBO Ha 3ByKoBa MoLHOCT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olglilen giiriiltii
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lya 94.78 dB (A)
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Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladd. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | M(szaki dokumentacié 6sszeallitasra

felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehnic¢ke dokumentacije. |
YNb/IHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYecKaTa fokymeHTaums | imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehnicke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych
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